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 Algemene bepalingen - Dispositions génerales 
 Inleiding – Préambule 

Alle bepalingen, bedingen en voorwaarden, vervat in navolgend 
sportreglement, zijn bindend voor eenieder, zonder onderscheid, 
met betrekking tot alle wedstrijden die door de KBBSF-FRBBS 
worden ingericht. 

Toutes les dispositions, modalités et conditions contenues dans 
le présent règlement sportif, sont contraignantes pour tous, sans 
exception, et concernent toutes les compétitions organisées par 
la KBBSF-FRBBS. 

 Binding – Application 
De van toepassing zijnde versie van het Sportreglement is deze, 
die gepubliceerd is op de website van de KBBSF-FRBBS op 31 
december van het voorgaande jaar. Tussen 1 januari en het einde 
van het seizoen (laatste officiële match) kan dit reglement enkel 
gewijzigd worden door een goedkeuring bij gewone meerderheid 
van de clubs, op een Algemene Vergadering. Anderzijds kan, 
wanneer het noodzakelijk blijkt wel een gemotiveerde 
verduidelijking worden aangebracht door de raad van bestuur. In 
dit geval zal ze gepubliceerd worden in de nieuwsbrief. 

La version applicable du Règlement Sportif est celle qui a été 
publiée sur le site web de la KBBSF-FRBBS au 31 Décembre de 
l'année précédente. Entre le 1er janvier et la fin de la saison 
(dernier match officiel), ce règlement ne peut être modifié que 
par une approbation à la majorité simple des clubs lors de 
l’Assemblée Générale. Toutefois, si cela s’avère nécessaire, des 
précisions motivées pourront être apportées par le Conseil 
d’Administration.  Dans ce cas, ces précisions seront publiées 
dans le Bulletin Officiel. 

 Protesten – Protestations 
Elk protest met betrekking tot de competitie of de door dit 
Sportreglement behandelde zaken zal behandeld worden door de 
Ondercommissie Geschillen van de Technische Commissie 
volgens de voorziene procedure (zie HR TECCOM ). 

Toute réclamation concernant la compétition ou les matières 
traitées par le présent Règlement Sportif sera examinée par la 
Sous-commission Litiges de la Commission technique, 
conformément à la procédure prévue (voir ROI TECCOM). 

  
Onder elke vermelding van de naam KBBSF-FRBBS, dient 
begrepen te worden de Raad van Bestuur en zijn aanverwante 
beslissingsorganen (v.b. commissies, subcommissies etc.). 

Pour toute mention du nom KBBSF-FRBBS, on doit comprendre 
qu’il s’agit d’une référence au Conseil d’Administration et à tous 
les organes de décisions qui y sont liés (par ex. commissions, 
sous-commissions, etc.).   

  
Elk in gebreke blijven tegenover een bepaling van dit 
Sportreglement kan bestraft worden met een administratief 
forfait en of met een boete (cfr SR 9.3). 

Tout manquement par rapport à une disposition du présent 
Règlement Sportif peut être sanctionné par un forfait 
administratif ou par une amende (cfr RS 9.3). 

 Organisatie, inschrijvingen & competitiestructuur – Inscriptions et structure de 
compétition 

 Organisatie– Organisation 
In de leeftijdscategorie Senioren kennen we de volgende 
afdelingen: 
1. Gesloten Seniorenafdeling met promotie/ 

degradatieregeling: 
a. Baseball D1, Baseball D2 en Baseball D3 
b. Softbal Ladies D1 en Softball Ladies D2 
c. Softbal Men D1 

2. Open Seniorenafdeling met een promotieregeling: 
a. Baseball D4 
b. Softball Ladies D3 

3. Open Seniorenafdeling zonder 
promotie/degradatieregeling: 

a. Softball Men Reserves 
b. Slowpitch 
c. Baseball5 

Dans la catégorie d'âge Seniors, nous avons les divisions 
suivantes: 
1. Division seniors fermé avec système de 

promotion/relégation : 
a. Baseball D1, Baseball D2 et Baseball D3 
b. Softball Dames D1 et Softball Dames D2 
c. Softball Masculin D1 

2. Division seniors ouverte avec un dispositif de promotion : 
a. Baseball D4 
b. Softball Dames D3 

3. Division senior ouverte sans schéma de 
promotion/relégation: 

a. Réserves de softball masculin 
b. Slowpitch 
c. Baseball5 
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 Inschrijving – Inscription 
De inschrijving van teams voor de gesloten divisies zal 
automatisch gebeuren op basis van de eindresultaten van het 
voorgaande competitiejaar.  
Clubs hebben de mogelijkheid om teams in te schrijven voor de 
open afdelingen t/m 15 januari van het aankomende seizoen via 
het daarvoor bestemde online formulier. 
Teams die hebben deelgenomen aan de gesloten divisies en niet 
meer kunnen deelnemen aan het volgende seizoen moeten zich 
uitschrijven voor 15 januari bij Teccom 
 
De inschrijving van teams in de competitie van de KBBSF, dient 
formeel te gebeuren via het online formulier, beschikbaar op de 
website. Dit online formulier dient aan het secretariaat 
overgemaakt te worden, ten laatste op de datum zoals aangeduid 
op het formulier. De betaling die met deze inschrijving gepaard 
gaat, moet eveneens ten laatste op de datum zoals aangeduid op 
het formulier, gestort zijn. 
De inschrijving fee voor alle teams moet prompt betaald worden 
aan KBBSF-FRBBS voor 31 januari 
Elke laattijdige inschrijving of betaling zal onderhevig zijn aan een 
boete (cfr SR 9.3). 
1. Baseball 

a. Tot een gesloten afdeling, zoals genoemd in artikel 2.1 lid 
1a, kan een team alleen via promotie/degradatie 
toetreden. 

b. In Baseball D1 mogen alleen standaard teams (het hoogst 
spelende team van een club) uitkomen. 

c. In Baseball D1 en Baseball D2 mag een club slechts met 
één team per afdeling aan de competitie deelnemen. 

d. Het bestuur KBBSF-FRBBS kan voor Baseball D2 in 
bijzondere gevallen dispensatie van het in lid c bepaalde 
verlenen. 

e. Vrije inschrijving bestaat voor teams die deelnemen aan 
open afdelingen, zoals genoemd in artikel 2.1 lid 2a/b en 
3a. In gevallen van algemeen belang kan het bestuur een 
uitzondering op deze bepaling maken. 

f. Als twee of meer aangesloten clubs een samenwerking 
aangaan, dan heeft de club die met zijn team het hoogst 
was ingedeeld, de rechten voor het gecombineerd team. 
Wel dient hiervoor de nodige ledenadministratie in orde 
gebracht te worden. 

2. Softball Ladies 
a. Tot een gesloten afdeling, zoals genoemd in artikel 2.1 lid 

1a, kan een team alleen via promotie/degradatie 
toetreden. 

b. In Softball Ladies D1 mogen alleen standaard teams (het 
hoogst spelende team van een club) uitkomen. 

c. In Softball Ladies D1 en Softball Ladies D2 mag een club 
slechts met één team per afdeling aan de competitie 
deelnemen. 

d. Het bestuur KBBSF-FRBBS kan voor Softball Ladies D2 in 
bijzondere gevallen dispensatie van het in lid c bepaalde 
verlenen. 

e. Vrije inschrijving bestaat voor teams die deelnemen aan 
open afdelingen, zoals genoemd in artikel 2.1 lid 2a en 3a. 
In gevallen van algemeen belang kan het bestuur een 
uitzondering op deze bepaling maken. 

f. Als twee of meer aangesloten clubs een samenwerking 
aangaan, dan heeft de club die met zijn team het hoogst 
was ingedeeld, de rechten voor het gecombineerd team. 
Wel dient hiervoor de nodige ledenadministratie 
vervolledigt te worden. 

3. Softball Men 

L'inscription des équipes dans les divisions fermées se fera 
automatiquement en fonction des résultats de la saison 
précédente.  
Les clubs ont la possibilité d'inscrire des équipes dans les 
divisions ouvertes jusqu'au 15 janvier de la saison à venir via le 
formulaire en ligne prévu à cet effet.  
Les équipes ayant participé aux divisions fermées et ne pouvant 
plus participer à la saison suivante doivent se désinscrire avant le 
15 janvier auprès de Teccom. 
 
L’inscription aux compétitions de la FRBBS doit formellement 
être faite en utilisant le formulaire disponible sur le site Web. Ce 
formulaire doit être soumis au secrétariat, au plus tard à la date 
indiquée sur le formulaire. Le paiement correspondant à cette 
inscription doit également être fait au plus tard à la date indiquée 
sur le formulaire. 
 
Les frais d'inscription pour toutes les équipes doivent être payés 
immédiatement à la KBBSF-FRBBS avant le 31 janvier. 
Toute inscription tardive ou retard de paiement sera passible 
d’une amende (cfr. RS 9.3). 
 
1. Baseball 

a. Une équipe ne peut entrer dans une section fermée, telle 
que visée à l'article 2.1, paragraphe 1a, que par 
promotion/relégation. 

b. En Baseball D1, seules les équipes standard (l'équipe la 
plus performante d'un club) sont autorisées à jouer. 

c. En Baseball D1 et Baseball D2, un club ne peut concourir 
qu'avec une équipe par division. 

d. Dans des cas particuliers, le bureau de la KBBSF-FRBBS 
peut accorder une dérogation aux dispositions du 
paragraphe c pour le Baseball D2. 

e. L'inscription libre existe pour les équipes qui participent 
aux divisions ouvertes, telles que visées à l'article 2.1, 
paragraphes 2a/b et 3a. Dans l’intérêt commun, le bureau 
peut déroger à cette disposition. 

f. Si deux ou plusieurs clubs affiliés concluent un 
partenariat, le club le mieux classé avec son équipe a les 
droits pour l'équipe combinée. Cependant, 
l'administration et l’enregistrement des membres 
nécessaires doit être organisée par ce même club. 

2. Softball Dames 
a. Une équipe ne peut entrer dans une section fermée, telle 

que visée à l'article 2.1, paragraphe 1a, que par 
promotion/relégation. 

b. En Softball Ladies D1, seules les équipes standard 
(l'équipe la plus performante d'un club) sont autorisées à 
jouer. 

c. En Softball Dames D1 et Softball Dames D2, un club ne 
peut participer à la compétition qu'avec une seule équipe 
par division. 

d. Le bureau de la KBBSF-FRBBS peut accorder une 
dérogation aux dispositions du paragraphe c pour le 
Softball Dames D2 dans des cas particuliers. 

e. L'inscription libre existe pour les équipes qui participent 
aux divisions ouvertes, telles que visées à l'article 2.1, 
paragraphes 2a et 3a. Dans l’intérêt commun, le bureau 
peut déroger à cette disposition. 

f. Si deux ou plusieurs clubs affiliés concluent un 
partenariat, le club le mieux classé avec son équipe a les 
droits pour l'équipe combinée. Cependant, 
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a. Tot een gesloten afdeling, zoals genoemd in artikel 2.1 lid 
1a, kan een team alleen via promotie/degradatie 
toetreden. 

b. In Softball Men D1 mogen alleen standaard teams (het 
hoogst spelende team van een club) uitkomen. 

c. In Softball Men D1 en Softball Men RES mag een club 
slechts met één team per afdeling aan de competitie 
deelnemen. 

d. Het bestuur KBBSF-FRBBS kan voor Softball Men D1 en 
Softball Men RES in bijzondere gevallen dispensatie van 
het in lid c bepaalde verlenen. 

e. Vrije inschrijving bestaat voor teams die deelnemen aan 
open afdelingen, zoals genoemd in artikel 2.1 lid 2a en 3a. 
In gevallen van algemeen belang kan het bestuur een 
uitzondering op deze bepaling maken. 

f. Als twee of meer aangesloten clubs een samenwerking 
aangaan, dan heeft de club die met zijn team het hoogst 
was ingedeeld, de rechten voor het gecombineerd team. 
Wel dient hiervoor de nodige ledenadministratie 
vervolledigt te worden. 

4. Slowpitch 
a. +Er is een Gold afdeling voor teams die voldoen aan de 

criteria 
b. Er is een Silver afdeling voor alle andere teams 

 
5. BB5 

Organisatie van tornooien  
 

    
 

l'administration et l’enregistrement des membres 
nécessaires doit être organisée par ce même club.   

 
3. Softball Hommes 

a. Une équipe ne peut entrer dans une section fermée, telle 
que visée à l'article 2.1, paragraphe 1a, que par 
promotion/relégation. 

b. En Softball Hommes D1, seules les équipes standard 
(l'équipe la plus performante d'un club) sont autorisées à 
jouer. 

c. En Softball Hommes D1 et Softball Hommes RES, un club 
ne peut participer à la compétition qu'avec une équipe 
par division. 

d. Dans des cas particuliers, le bureau de la KBBSF-FRBBS 
peut accorder une dérogation aux dispositions du 
paragraphe c pour le Softball Hommes D1 et le Softball 
Hommes RES. 

e. L'inscription libre existe pour les équipes qui participent 
aux divisions ouvertes, telles que visées à l'article 2.1, 
paragraphes 2a et 3a. Dans l’intérêt commun, le bureau 
peut déroger à cette disposition. 

f. Si deux ou plusieurs clubs affiliés concluent un 
partenariat, le club le mieux classé avec son équipe a les 
droits pour l'équipe combinée. Cependant, 
l'administration et l’enregistrement des membres 
nécessaires doit être organisée par ce même club.  

4. Slowpitch 
a. Il existe une division Gold réservée aux équipes qui 

remplissent les critères. 
b. Il existe une division Silver pour toutes les autres équipes 

 
5. BB5 

L'organisation de tournois 
 

 Terugtrekking teams – Retrait des équipes 
1. Een club die met een team aan de competitie deelneemt, is 

verplicht de vastgestelde competitiewedstrijden te spelen. 
Het competitiemanagement is gerechtigd om voor deze 
verplichting, dispensatie te verlenen. 

2. Trekt een club een team na de uiterste inschrijvingsdatum 
terug, dan wordt er een administratieve boete opgelegd. 

3. Trekt een club een team tijdens een competitie terug, dan 
worden alle door dat team in het lopende seizoen in die 
competitie gespeelde wedstrijden als niet gespeeld 
beschouwd. De club krijgt een administratieve boete 
opgelegd en blijft aansprakelijk voor alle kosten 
voortvloeiende uit zijn deelname aan de competitie. 

4. Een teruggetrokken team wordt in een volgend seizoen niet 
meer in de indeling opgenomen van de afdeling waaruit het 
team is teruggetrokken. De club kan in een open klasse een 
nieuw team inschrijven. 

1. Un club participant à la compétition avec une équipe est 
tenu de jouer les matches de compétition déterminés. 
Le manager de la compétition est en droit d'accorder 
des dérogations à cette obligation. 

2. Si un club retire une équipe après la date limite 
d'inscription, une amende administrative sera infligée. 

3. Si un club retire une équipe lors d'une compétition, tous 
les matches joués par cette équipe dans la saison en 
cours dans cette compétition seront considérés 
comme non joués. Le club recevra une amende 
administrative et restera redevable de tous les frais 
découlant de sa participation à la compétition. 

4. Une équipe retirée ne sera plus incluse dans le 
classement de la division dont l'équipe a été retirée et 
n’aura par conséquent pas le droit de s’inscrire dans les 
divisions fermées l’année suivante. Le club peut inscrire 
une nouvelle équipe dans une division ouverte. 

 Competitiestructuur – Structure de compétition 
2.4.1 Competitiestructuur – Structure de compétition 
Na voorstel van de technische commissie, zal de KBBSF elk jaar 
een initiële versie van de officiële competitiestructuur voor het 
volgende seizoen publiceren. Tevens zal hierbij een kalender van 
de wedstrijddagen voorzien zijn. Deze gegevens zullen op de 
website van de KBBSF gepubliceerd worden. De competitie zal 
geprogrammeerd worden in de periode tussen 1 april en 31 
oktober. 

Sur proposition de la Commission technique, la FRBBS publiera 
chaque année une première version de la Structure de 
Compétition officielle pour la saison suivante. Celle-ci sera 
accompagnée d’un calendrier des matchs. Ces informations 
seront publiées sur le site de la FRBBS. La compétition peut être 
programmée dans la période située entre le 1er avril et le 31 
octobre. 
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2.4.2 Competitiebepalingen – Règlement de la compétition 
De technische commissie stelt jaarlijks voor 1 maart de regels 
voor promotie en degradatie in de betreffende 
Seniorenafdelingen vast. Deze regels worden in de 
Competitiebepalingen gepubliceerd. 

La commission technique détermine les règles de promotion et 
de relégation dans les divisions seniors concernées avant le 1er 
mars de chaque année. Ces règles sont publiées dans le 
Règlement de la  compétition. 

 Recht tot wijzigingen – Droit à la modification 
De KBBSF-FRBBS behoudt zich het recht voor, om op basis van 
de inschrijvingen of in geval van uitzonderlijke en onvoorziene 
omstandigheden, de competitiestructuur zoals die initieel 
voorzien werd, te wijzigen, ook tijdens het lopende seizoen. De 
recentste versie zal steeds beschikbaar zijn op de website. 
In het geval een competitie voortijdig beëindigd moet worden, zal 
het eindklassement geldig bepaald worden op basis van de 
laatste volledig afgewerkte ronde. Een competitieronde is een 
reeks van wedstrijden die uitmondt in een eindrangschikking. 

La KBBSF-FRBBS se réserve le droit, sur base des inscriptions ou 
en cas de circonstances exceptionnelles et imprévues, de 
modifier la structure de compétition initialement prévue, y 
compris pendant la saison en cours. La version la plus récente 
sera toujours mise à disposition sur le site web fédéral. 
Dans le cas où une compétition doit être arrêtée prématurément, 
le classement final faisant foi sera celui établi à la fin du dernier 
tour complet de compétition joué.  Un tour de compétition est 
une série de matchs qui aboutit à un classement final. 

 Reglementering – Règlements 
Behoudens de in dit reglement voorziene afwijkingen, worden alle 
wedstrijden gespeeld: 

A l'exception des dérogations prévues dans ce règlement, tous 
les matchs sont joués : 

Baseball volgens het officiële baseballreglement van 
Major League Baseball van het voorafgaande 
jaar 

Softball 
Fastpitch 

volgens de officiële spelregels van de WBSC. 

Softball 
Slowpitch 

Volgens de officiële spelregels WBSC Europe 

Baseball5 Volgens de officiële spelregels WBSC Europe 
 

Baseball Suivant les règles officielles de la Major League 
Baseball de l’année précédente.  

Softball 
Fastpitch 

Suivant les règles officielles de WBSC. 

Softball 
Slowpitch 

Suivant les règles officielles de WBSC Europe. 

Baseball5 Suivant les règles officielles de WBSC Europe. 
 

De Technische Commissie legt alle afwijkingen aan 
bovenstaande reglementeringen vast in het onderhavige 
Sportreglement. 

La Commission Technique consignera et publiera toutes les 
dérogations à ces règles dans le présent Règlement Sportif. 

 Programmatie – Programmation 
2.7.1 Dubbele programmatie – Programmation double 
Wanneer men spreekt over een dubbele programmatie, handelt 
het over twee wedstrijden die gezamenlijk geprogrammeerd zijn, 
echter niet noodzakelijk gespeeld op dezelfde dag. 

Lorsque l’on parle de programmation double, il s’agit d’une paire 
de matchs programmés ensemble, mais qui ne sont pas 
nécessairement joués le même jour. 

2.7.2 Dubbele wedstrijden of doubleheader – Double-match ou Doubleheader 
Wanneer men spreekt over een “dubbelwedstrijd”, handelt het 
over twee achtereenvolgende wedstrijden geprogrammeerd op 
dezelfde dag. De dubbele wedstrijden zijn dus een specifiek geval 
van dubbele programmatie.   

Lorsque l’on parle de double-match, il s’agit de deux matchs 
consécutifs programmés sur la même journée. Les doubles 
matchs sont donc un cas particulier de programmation double. 

 Herprogrammatie – Reprogrammation 
Een aanpassing van een geprogrammeerde wedstrijd kan enkel 
op instructie van het competitiemanagement en doorgegeven 
worden via het online formulier1 door het sportsecretariaat van de 
aanvragende club. Dit verzoek moet 7 dagen vóór de datum van 
de geplande wedstrijd worden ingediend en met een datum voor 
herplanning. Elke herprogrammering wordt gefactureerd aan de 
aanvragende club (zie punt 9.3). Als herprogrammering niet 
mogelijk is, wordt forfait verklaard.  
Het competitiemanagement is als enige bevoegd om een 
wedstrijdaanpassing door te voeren om zo het goede verloop van 
de competitie te bewaken. 
In alle D1 afdelingen is er een automatische herprogrammatie : zie 
competitie structuur 

Un match peut seulement faire l’objet d’une reprogrammation sur 
instruction du Manager de compétition et sera soumis via le 
formulaire2 en ligne par le secrétariat sportif du club demandeur. 
Cette demande doit être soumise 7 jours avant la date de la 
rencontre prévue et avec une date fixée pour la 
reprogrammation. Chaque reprogrammation sera facturée au 
club demandeur (voir point 9.3). Si la reprogrammation n’est pas 
possible, un forfait sera déclaré.  
Dans tous les cas, le Manager de Compétition est le seul 
compétent pour faire une reprogrammation afin de veiller au bon 
déroulement de la compétition et à la disponibilité des terrains et 
des officiels. 
Dans toutes les divisions D1, il y a une reprogrammation 
automatique, comme indiqué dans la structure de la compétition. 
 

 
1 Het online formulier zal beschikbaar zijn op de website KBBSF-FRBBS 
2 Le formulaire sera disponible en ligne sur le site KBBSF-FRBBS 
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 Internationaal – International 
Volgende regels zijn van toepassing bij de organisatie van 
regionale, nationale en internationale tornooien: 

Les règles suivantes sont d’application pour l’organisation de la 
compétition autour des tournois régionaux, nationaux et 
internationaux : 

2.9.1 Europese kampioenschappen – Nationale Teams 
Volledige competitiestop voor de bedoelde sport enkel in de 
hoogste afdeling (BD1/SLD1/SMD1). Data worden beschikbaar 
gesteld voor de herprogrammering van de wedstrijden. 

Arrêt complet de la compétition pour la catégorie concernée 
seulement dans la division la plus haute (BD1/SLD1/SMD1). Des 
dates seront prévues pour la reprogrammation des matchs. 

2.9.2 Europese tornooien – Club Teams 
Indien mogelijk, volledige stop voor de betrokken afdeling als het 
tornooi in België plaatsvindt. Herprogrammering van de 
wedstrijden van alle ploegen van de ontvangende club (wiens 
terrein effectief gebruikt wordt tijdens het tornooi) in functie van 
de sport: BB, SL & SM: WE's voorafgaand aan het tornooi en WE's 
van de finales. 
Beschikbare data voor de herprogrammering van de wedstrijden 
van de betrokken afdeling, BEHALVE het WE van de finales. 

Si possible, arrêt complet pour la division concernée lorsque le 
tournoi est joué en Belgique. Reprogrammation des matchs de 
toutes les équipes du club d’accueil (dont le terrain est 
effectivement utilisé durant le tournoi) en fonction du sport : BB, 
SL & SM. WEs précédant le tournoi et WE des finales 
Dates disponibles pour la reprogrammation des matchs de la 
division concernée, SAUF le WE des Finales. 

 Extra toepasbare reglementen – Réglements supplémentaires applicables 
 Batten – Battes 

3.1.1 Baseball 
D1 & D2 composiet batten of houten batten.  
Alle overige reeksen : aluminium -3 batten (batten in carbon fibre 
/ ‘C-Core’ verboden) of composiet of houten batten. Indien de 
tekst op de batten niet leesbaar is worden deze bats niet 
toegelaten. 

D1 & D2 battes en bois composites ou battes en bois. 
Toutes les autres divisions : battes en aluminium -3 (battes en 
fibre de carbone / ‘C-Core’ interdites) ou battes composite ou 
battes en bois. Dans le cas où le texte sur la batte n’est pas lisible, 
celle-ci n’est pas autorisée. 

3.1.2 Softball Fastpitch 
Batten die op de lijst << NON APPROVED BATS >>  van ASA 
(Amateur Softball Association) voorkomen, mogen niet gebruikt 
worden in de wedstrijden die gespeeld worden onder de regels 
van KBBSF.  
Enkel batten die het label “ASA of ISF of WBSC approved” dragen, 
mogen gebruikt worden in de Belgische competitie. 

Les battes qui figurent sur la liste des « NON APPROVED BATS » 
de l’ASA ne peuvent pas être utilisées dans des matchs qui se 
déroulent sous le règlement de la FRBBS. 
Seules les battes qui portent le label ‘ASA ou ISF ou WBSC 
approved’ peuvent être utilisées dans la compétition Belge. 

3.1.3 Softball Slowpitch 
De batten die voorkomen op de lijst <<NON APPROVED BATS >> 
van ASA mogen niet gebruikt worden in wedstrijden die onder het 
KBBSF reglement gespeeld worden. 

Les battes qui figurent sur la liste des « NON APPROVED BATS » 
de l’ASA ne peuvent pas être utilisées dans des matchs qui se 
déroulent sous le règlement de la FRBBS. 

3.1.4 Toepassing en contrôle – Application et contrôle 
1. Indien de tekst op de batten niet leesbaar is worden deze 

bats niet toegelaten. 
2. De verantwoordelijkheid bij eventueel gebruik in een 

wedstrijd, van een ongeoorloofde bat, ligt volledig bij de 
manager/coach van de ploeg welke zo een bat gebruikt. De 
manager/coach moet alle nodige maatregelen treffen om dit 
te verbieden. 

3. Indien de tegenpartij toch een overtreding bemerkt en dit 
aankaart bij de umpire, of indien deze zelf de overtreding 
bemerkt, zal hij de bat in beslag nemen als bewijsmateriaal. 
De batter en de manager/coach zullen onmiddellijk verdere 
deelname aan de wedstrijd geweigerd worden. Een rapport 
zal door de umpire overgemaakt worden aan DISCOM KBBSF.  

4. Als niemand de overtreding heeft vastgesteld en er 
eventuele ongevallen voortvloeien door het gebruik van zo 
een bat, zullen de gevolgen en eventuele kosten en wettelijke 
sancties gedragen worden door de speler die de overtreding 
heeft veroorzaakt. De strafbepaling blijft gelden voor de 
manager/coach en de speler. 

5. Buitenlandse clubs die in de Belgische competitie spelen zijn 
eveneens onderworpen aan deze reglementering. 

6. Buitenlandse clubs die niet in de Belgische competitie 
spelen moeten binnen een redelijke tijd vóór aanvang van de 

1. Lorsque le texte sur les battes est devenu illisible, ces battes 
ne sont pas autorisées. 

2. La responsabilité de l’usage éventuel dans une compétition, 
d’une batte non-admise, incombe entièrement au 
manager/coach de l’équipe qui utilise une telle batte. Le 
manager/coach doit prendre toutes les mesures 
nécessaires afin de l’interdire. 

3. Si l’équipe adverse signale le délit à l’arbitre, ou si celui-ci 
constate lui-même le délit, l’arbitre doit saisir la batte 
comme preuve. Le batteur fautif et le manager/coach seront 
expulsés immédiatement de la rencontre. Un rapport sera 
transmis par l’arbitre à la DISCOM FRBBS. 

4. Si personne n’a constaté le délit et si un accident a lieu à 
cause de l’usage d’une batte non-admise, les conséquences, 
les frais éventuels ainsi que les sanctions légales seront 
supportés par le joueur qui a utilisé la batte. La sanction 
reste valable pour le manager/coach et pour le joueur. 

5. Les clubs étrangers qui jouent dans la compétition belge 
sont également soumis à ce règlement. 

6. Les équipes étrangères qui ne jouent pas dans la 
compétition belge doivent, dans un délai raisonnable avant 
le début du match, soumettre leurs battes à une inspection 
par les arbitres. 
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wedstrijd, hun batten ter inspectie voorleggen aan de 
umpires. 

7. De scorer zal een aantekening maken over het merk en type 
van de niet toegestane bat en als getuige optreden voor de 
umpire (na de wedstrijd wordt de bat teruggegeven aan de 
eigenaar). DISCOM zal bepalen of er een verdere straf moet 
uitgesproken worden. 

7. Le scoreur notera la marque et le type de la batte non-
admise et interviendra comme témoin pour l’arbitre. (Après 
le match, la batte est rendue au propriétaire). La DISCOM 
décidera si une “ sanction “ additionnelle est nécessaire. 

 Wedstrijdballen – Balles 
De officiële ballen worden hieronder aangegeven. Op straffe van 
een administratief forfait moeten alle ballen die in het spel 
gebracht worden de stempel dragen van KBBSF-FRBBS. Ballen 
dienen besteld te worden bij onze  partner The Cage. 

Les balles officielles sont reprises ci-dessous.  Sous peine d’un 
forfait administratif, toutes les balles mises en jeu devront 
obligatoirement porter le sceau KBBSF-FRBBS. Les balles 
doivent être commandées auprès de notre partenaire, The Cage. 

Baseball SSK GDN 

Softball Fastpitch Baden 2BSFPY 

Softball Slowpitch naar vrije keuze, 12” voor de mannen en 
11” voor de dames 

 

Baseball SSK GDN 

Softball Fastpitch Baden 2BSFPY 

Softball Slowpitch libre choix, 12” pour les hommes et 11” 
pour les dames 

 

 Voor de wedstrijd – Avant la rencontre 
3.3.1 Pré Game 
Het tijdschema voor het inspelen voorafgaand aan de wedstrijd 
wordt als volgt vastgesteld: 
1. Van 30 minuten tot 20 minuten vóór aanvang van de 

wedstrijd: infield bezoekers; 
2. Van 20 minuten tot 10 minuten vóór aanvang van de 

wedstrijd: infield thuisploeg; 
3. Van 10 minuten vóór aanvang van de wedstrijd tot het 

aanvangsuur: laatste opschik van het speelveld. 
Geen inspeeltijd is voorzien voorafgaand aan de tweede wedstrijd 
van een "dubbelwedstrijd" (double-header). De hoofdumpire 
bepaalt het aanvangsuur van de tweede wedstrijd, met dien 
verstande dat er minimaal 15 en maximaal 30 minuten rust moet 
worden gerespecteerd tussen beide wedstrijden. 

L’horaire d'échauffement avant le match est déterminé comme 
suit : 
1. de 30 minutes à 20 minutes avant le début du match : infield 

visiteurs. 
2. de 20 minutes à 10 minutes avant le début du match : infield 

visités. 
3. de 10 minutes avant le début du match jusqu'à l'heure du 

début du match : derniers arrangements de la surface de jeu. 
Aucun échauffement n'est prévu avant le début du deuxième 
match d'un "double match" (double-header). L'arbitre principal 
détermine l'heure de début du deuxième match. Un minimum de 
15 et un maximum de 30 minutes de repos doivent être respectés 
entre les deux matchs. 

3.3.1 Slagordeformulier – Formulaire d'ordre des batteurs 
De slagorde moet op een officieel slagordeformulier (line-up) 
worden opgesteld. Enkel de gerechtigde personen (op de online 
spelerslijst) die in de startende slagorde zullen uitkomen, staan 
op het slagordeformulier. Dit slagordeformulier dient 
ondertekend te worden door de verantwoordelijke 
manager/coach. 
Alle andere personen (bvb. spelers, speelsters, coaches, 
managers, verzorgers, dug-outscorer, terreinafgevaardigde voor 
de thuisploeg) dienen zichtbaar te zijn op competitie platform via 
de teamrosters. 

Uitzondering: Bij Softball Fastpitch divisies moeten alle aanwezige 
spelers op et slagformulier vermeld worden.  

 
1. Het slagordeformulier wordt opgemaakt in drie exemplaren, 

respectievelijk bestemd voor: 
• Officiële scorer (blad 1) 
• Hoofdumpire (blad 2) 
• Manager/coach van de tegenstrever (blad 3). 

2. De slagordeformulieren en de spelerslijst moeten 30 
minuten voor het vooropgestelde aanvangsuur aan de scorer 
worden overhandigd. Het laattijdig overhandigen zal 
geconstateerd moeten worden door de scorer op de line-up 
(noteren van het uur van overhandiging).  

3. De familienaam van alle op het slagordeformulier 
voorkomende personen moet in DRUKLETTERS worden 
geschreven, de voornamen moeten VOLUIT worden vermeld. 

4. Voor de spelers/speelsters van BD1, BD2, SLD1, SMD1 dient 
tevens de aard van hun licentie (NT- FNT -F) achter de naam 
te worden gespecifieerd. KBBSF-FRBBS zal voor de 
competitie een lijst publiceren met deze  spelers 

L'ordre des batteurs doit être indiqué sur un formulaire officiel 
(Line-up). Seules les personnes éligibles (inscrits sur la liste des 
joueurs en ligne) qui commencent le match devront être inscrits 
sur le line-up. Ce line-up doit être signé par le 
manager/entraîneur responsable.   
Toutes les personnes autorisées à se trouver sur le terrain (par 
ex. joueurs, joueuses, coaches, managers, scoreur de dug-out, 
soigneurs, commissaire au terrain équipe visitée) doivent être 
visibles sur la plate-forme en ligne via la liste des équipes. 

Exception: Dans les divisions de Softball Fastpitch, tous les joueurs 
présents doivent être mentionnés sur la feuille de frappe. 
 

 
1. Le formulaire de passage à la batte doit être rédigé en trois 

exemplaires, destinés respectivement: 
• Au scoreur officiel (exemplaire 1) 
• A l’arbitre principal (exemplaire 2) 
• Au manager/coach de l'équipe adverse (exemplaire 3) 

2. Les formulaires d'ordre des batteurs et la liste des joueurs 
seront remis au scoreur 30 minutes avant l’heure officielle du 
match. Chaque retard devra être constaté par le scoreur 
directement sur le lineup (inscription de l’heure de remise). 
 

3. Le nom de famille des personnes figurant sur le formulaire 
officiel doit être écrit en MAJUSCULES et les prénoms 
doivent être mentionnés en ENTIER. 
 

4. Pour les joueurs/joueuses de BD1, BD2, SLD1, SMD1 le type de 
leur licence spécifique (NT - FNT - F) doit également être 
indiqué à la suite de leur nom. La KBBSF-FRBBS publiera une 
liste de ces joueurs avant le début de la saison. 
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5. De hoofdscheidsrechter, of de eventueel aangeduide scorer, 
zijn verantwoordelijk voor de controle van de gerechtigde 
personen, voor aanvang van de wedstrijd. Een coach heeft 
het recht deze controle bij te wonen. 
• Als men een speler niet kan terugvinden in de 

gerechtigde spelerslijst, kan hij niet deelnemen aan de 
wedstrijd. 

6. Wanneer de opstelling van een speler die niet in regel is, 
geconstateerd wordt na een officiële klacht (zie HR 
TECCOM), zal dit een administratief forfait met zich 
meebrengen.  

7. Bij betwistingen tijdens de wedstrijd is enkel het blad 2 in het 
bezit van de scheidsrechter geldig. 

8. Voor de tweede wedstrijd van een dubbelwedstrijd moet het 
slagordeformulier ten laatste 10 minuten na het einde van 
wedstrijd 1 aan de scorer worden overhandigd. 

 

5. L’arbitre principal, ou le scoreur officiel si assigné, est 
responsable des personnes autorisées avant le début du 
match. Un coach a le droit d’assister à ce contrôle.  
• Si un joueur ne se trouve pas sur la liste des joueurs en 

ligne, il ne pourra pas participer à la rencontre. 
 
 

6. L’alignement d’un joueur non en règle constaté suite à un 
appel officiel (cf. ROI TECCOM) entraînera un forfait 
administratif.  
 

7. En cas de contestation durant la rencontre, seul l’exemplaire 
2 en possession de l’arbitre fait foi. 

8. Pour le deuxième match d’un double match, les formulaires 
d’ordre des batteurs seront remis au scoreur au maximum 10 
minutes après la fin du premier match. 

3.3.2 Coachmeeting 
Vijf minuten vóór aanvang van de wedstrijd verenigen zich aan de 
thuisplaat: 
1. de umpires, 
2. de managers/coaches van beide ploegen. 
De managers/coaches van beide ploegen wisselen hun 
slagordeformulieren uit. De manager/coach van de thuisploeg 
overhandigt minimum 3 nieuwe officiële wedstrijdballen aan de 
hoofdumpire.  
Gedurende de hele wedstrijd moet de manager/coach van de 
thuisploeg ervoor zorgen dat er steeds, in goede staat 
verkerende, officiële wedstrijdballen voorradig zijn en dat hij 
deze, op vraag van de hoofdumpire, onmiddellijk kan leveren. 
De scheidsrechter beslist over de bespeelbaarheid van het 
speelveld, tenzij een officiële Commissaris van de KBBSF vooraf 
al een beslissing heeft genomen. De thuisploeg is gehouden al het 
nodige te doen om het speelveld speelklaar te maken. Bij niet 
naleving hiervan zal de scheidsrechter dit op het 
opmerkingenblad vermelden. 

Uitzondering: tijdens de Play-offs en Belgian Series is enkel de 
Technische Commissaris bevoegd om een wedstrijd af te lasten. 
Als er geen TC aanwezig is, gaat deze bevoegdheid over op de 
Umpire-in-chief, bij afwezigheid van beiden, gaat deze over op de 
hoofdumpire. 

 

Cinq minutes avant le début du match se réuniront au marbre : 
1. Les arbitres 
2. Les managers/coaches des deux équipes. 
Les managers/coaches des deux équipes s'échangent leurs 
formulaires d'ordre des batteurs.  Le manager/coach de l'équipe 
locale remet à l'arbitre principal un minimum de 3 nouvelles balles 
de match officielles. 
Durant toute la durée du match, le manager/coach de l'équipe 
locale sera en mesure de fournir immédiatement, à la demande 
de l'arbitre, un stock suffisant de balles officielles en bon état. 
L’arbitre décide de la praticabilité du terrain à moins qu’un 
Commissaire officiel de la FRBBS en décide auparavant.  L'équipe 
visitée est tenue de faire le nécessaire pour rendre son terrain 
praticable.  En cas de non-respect de cette règle, l’arbitre le 
notera sur la feuille d’information. 
 

Exception: pendant les Playoffs et Belgium Series, seul le 
Commissaire Technique (C.T.) a le pouvoir de remettre un match. 
En cas d’absence d’un C.T., ce pouvoir est transféré à l’arbitre en 
chef.  En l’absence de ceux-ci, c’est l’arbitre principal qui décide. 
 

 

 Omkadering van de wedstrijden – Encadrement des rencontres 
3.4.1 Terreincommissaris – Commissaire au terrain 
De aanwezigheid van een terreincommissaris is verplicht (bij 
afwezigheid is dit automatisch de hoofdcoach van de thuisploeg) 
voor afdeling BD1 – SLD1 – SMD1. Hij of zij is de officiële 
vertegenwoordig(st)er van de thuisclub, hij/zij is verantwoordelijk 
voor alle problemen van technische aard. Hij of zij moet vermeld 
worden op de line-up formulieren. 
De thuisploeg blijft verantwoordelijk voor de veiligheid van de 
umpires en officiële scorer tot 1 uur na het einde van de wedstrijd. 
Voor alle andere afdelingen, is de aanwezigheid van een 
terreincommissaris aan te raden. Als geen afzonderlijke 
terreincommissaris aanwezig is, neemt de hoofdcoach van de 
thuisploeg automatisch deze functie waar. 

La présence d’un commissaire au terrain est obligatoire (en cas 
d’absence, c’est automatiquement le coach principal de l’équipe 
locale) pour la division BD1 – SLD1 – SMD1. Il/Elle est le/la 
représentant(e) officiel(le) de l'équipe visitée et il/elle assumera 
la responsabilité pour les problèmes techniques.  Il/Elle devra 
être signalé(e) sur le line-up. 
L'équipe locale reste responsable de la sécurité des arbitres et du 
scoreur officiel jusqu'à 1 heure après la fin du match. 
Pour toutes les autres divisions, la présence d’un commissaire au 
terrain est recommandée. Toutefois, si aucun commissaire au 
terrain n’est présent, le coach principal de l’équipe visitée 
endosse automatiquement cette responsabilité. 

3.4.2 Niet naleving voorschriften – Non-respect de la réglementation 
1. Wanneer één of beide club(s) de voorschriften van de 

statuten, het sportreglement of de spelregels niet naleeft 
(naleven), treft de hoofdumpire de gepaste maatregelen 
opdat deze tekortkomingen op het opmerkingenblad 
vermeld worden. Indien mogelijk wordt de wedstrijd echter 
voortgezet. 

1. Lorsque l'un ou les deux clubs ne respectent pas les règles 
des statuts, le règlement sportif ou les règles de jeu, l'arbitre 
principal prendra les mesures nécessaires pour que les 
manquements apparaissent sur la feuille d’information.  
Dans la mesure du possible, le match sera poursuivi. 

2. La Commission Technique ou la Commission de Discipline 
prendra, après avoir pris connaissance des remarques 



 

KBBSF-FRBBS SPORTREGLEMENT 2024 - RÈGLEMENT SPORTIF  2024   10 
 

2. De Technische of Disciplinaire Commissie zal na 
kennisneming van de op het opmerkingenblad aangebrachte 
opmerkingen, de nodige maatregelen of sancties treffen. 

inscrites sur la feuille d’information, les mesures ou 
sanctions adéquates. 

3.4.3 Afwezigheid officials – Absence des officiels 
Indien geen aangewezen officiële umpire of scorer op het 
speelveld aanwezig is uiterlijk tien minuten vóór het aanvangsuur 
van de wedstrijd, wordt de wedstrijdleiding door de thuisploeg 
toevertrouwd aan een eventueel aanwezige umpire of  scorer in 
bezit van een licentie. 
1. De vervangende umpire of scorer moet in de eerste plaats 

alleszins een gehomologeerde umpire of scorer zijn. Hij kan 
niet worden aangevochten.  

2. Indien hieraan niet kan worden voldaan moet de 
thuisspelende vereniging een van zijn leden (in het bezit van 
een geldige licentie en minimum 18 jaar) als plate-umpire 
aanduiden. De bezoekende vereniging heeft het recht een 
base -umpire aan te duiden.  

3. De thuisspelende ploeg dient ook een scorer te leveren die 
de basisbeginselen van scoren kent en de wedstrijd op het 
officiële wedstrijdformulier kan scoren. 

In het geval van een vervanging van de officieel aangewezen 
umpire en/of scorer, moet de  vervangende scorer  de identiteit 
van de officieel aangewezen  umpire en/of  scorer  noteren, 
gevolgd door “afwezig en vervangen door”. 
In het geval van een arbitrage door de niet-officiële umpire, moet 
de scorer de naam van de vervangende umpire noteren op het 
scoringsformulier,  
In het geval de thuisploeg niet in staat is een umpire te voorzien, 
geeft dit aanleiding tot een administratief forfait ten nadele van 
de thuisploeg. 

Dans le cas où aucun arbitre ou scoreur désigné n'est présent sur 
le terrain de jeu, 10 minutes avant l’heure du match, il incombera 
au club visité de confier la direction du match à un arbitre ou 
scoreur non désigné présent et en possession d'une licence. 
 
1. Le remplaçant doit être en premier lieu, un arbitre/scoreur 

homologué ; il ne peut être récusé. 
2. Si aucun arbitre/scoreur homologué n'est présent, l’équipe 

visitée doit désigner un membre licencié (âgé de 18 ans 
minimum) comme arbitre au marbre/scoreur.  L’équipe 
visiteuse a le droit de désigner un arbitre de base. 

3. L’équipe visitée doit aussi fournir un scoreur qui connaît la 
base du scoring et qui sait scorer le match sur une feuille de 
match officielle. 

Dans le cas d’un remplacement d’arbitre et/ou de scoreur officiel 
désigné, le scoreur remplaçant indiquera le nom de l’arbitre et/ou 
du scoreur désigné suivi de la mention ‘absent et remplacé par :’. 
Dans le cas d'un arbitrage par des arbitres non officiels, le scoreur 
doit mentionner le nom de l'arbitre remplaçant, sur la feuille de 
score. 
Dans le cas où l’équipe visitée n’est pas en mesure de fournir un 
arbitre, cela donnera lieu à un forfait administratif en défaveur de 
l’équipe visitée. 

3.4.4 Toewijzing HOME – Affectation HOME 
Bij een toewijzing “HOME”, kan de bezoekende club in geen enkel 
geval of op geen enkele wijze bestraft worden, voor een gebrek 
aan umpire/scorer van de thuisploeg. 

Dans le cas d’une assignation « HOME », le club visiteur ne pourra 
en aucun cas ni d’une quelconque manière se retrouver pénalisé 
par un défaut d’arbitre et/ou scoreur du club visité. 

3.4.5 Zone officials – Zone officiels 
De thuisclub moet aan de scorer een neutrale en beveiligde zone 
aanbieden, gescheiden van het speelveld en afgezonderd van de 
toeschouwers en de spelers, waarin hij/zij correct kan werken.  
Voor de hoogste divisies, dient deze neutrale zone voorzien te zijn 
van een stroomvoorziening van 220V en een apart toegewezen 
internetverbinding. 

Le club visité doit fournir au marqueur un espace neutre et 
sécurisé, séparé du terrain de jeu et séparé des spectateurs et les 
joueurs, où il / elle peut officier correctement. 
Pour les divisions supérieures, cette zone neutre doit être 
équipée d'une alimentation de 220V et d’une connexion Internet 
attribuée exclusivement aux officiels. 

3.4.6 Aanduiding officials – Désignation des officiels 
KBBSF-FRBBS bezit de finale bevoegdheid om de aanduiding en 
eventueel herziening van umpires en scorers voor de nationale 
competities te laten uitvoeren door CUS. 

La KBBSF-FRBBS a la compétence finale pour revoir ou adapter 
la désignation des arbitres et scoreurs pour les compétitions 
nationales via le CUS. 

 Wedstrijdverloop – Déroulement de la rencontre 
3.5.1 Minimum aantal spelers – Nombre de joueurs minimum 
In afwijking van de officiële spelregels mag de wedstrijd met 
minimum zeven spelers worden aangevangen: 
 

Baseball Behalve BD1 & BD2 die met 9 spelers 
moeten aanvangen en eindigen. 

Softball Fastpitch Behalve SLD1 en SMD1 die met 9 spelers 
moeten aanvangen en eindigen. 

Voor alle andere divisies, als een team geen 7 spelers meer kan 
opstellen, zal de wedstrijd gestopt worden en zal de betrokken 
ploeg de wedstrijd verliezen door administratieve forfait. 

En dérogation avec les Règles Officielles de jeu, les matchs 
peuvent démarrer et se jouer, pour autant qu’un minimum de 7 
joueur(euse)s par équipe soit présent sur le terrain : 

Baseball sauf BD1 & BD2 qui doivent débuter et se 
terminer avec 9 joueurs. 

Softball Fastpitch sauf SLD1 et SMD1 qui doivent débuter et 
se terminer avec 9 joueurs. 

Pour toutes les autres divisions, au cas où une équipe n’est plus 
en mesure d’aligner 7 joueur(euse)s, le match sera arrêté et 
l’équipe concernée perdra le match par forfait administratif. 

3.5.2 Verlaten van het terrein – Quitter le terrain 
Als een van de teams het speelveld opzettelijk verlaat vóór het 
einde van de wedstrijd, verliest ze de wedstrijd met een 
forfaitscore en krijgt ze een boete vanwege een niet verwittigd 
forfait. 

Si une des équipes quitte le terrain volontairement avant la fin du 
match, elle perd le match par un score de forfait et se voit infliger 
une amende pour forfait non averti. 
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3.5.3 Designated hitter 
In elke afdeling baseball is de regel van de DH (designated hitter) 
van toepassing (MLB Official Baseball Rules 5.11). 

La règle du DH (Designated Hitter) applicable (MLB Official 
Baseball Rules 5.11) dans toutes les divisions baseball. 

3.5.4 Onvoorziene omstandigheden – Circonstances imprévues 
Wanneer er officieel ‘code rood’ wordt aangekondigd in de 
provincie waar er wedstrijden gespeeld worden zullen er in deze 
provincie geen officiële competitiewedstrijden doorgaan. 
De code rood moet nagekeken worden om 9 uur op de dag van de 
wedstrijd op de site die aan het begin van de competitie door de 
federatie zal meegedeeld worden. 
In geval van ‘code oranje’ zullen er door het thuisteam extra 
maatregelen genomen worden om de wedstrijd onder zo normaal 
mogelijke omstandigheden te laten doorgaan (extra water voor 
het bezoekende team, schaduwzones voorzien d.m.v. tentjes…). 
De umpire neemt de finale beslissing of de wedstrijd wel of niet 
kan gespeeld worden. Hij kan tussen de innings extra rustpauzes 
inlassen. 
Wanneer de 1ste wedstrijd van een doubleheader niet kan 
gespeeld worden omwille van klimatologische omstandigheden, 
wordt de 2de wedstrijd eveneens automatisch geannuleerd. 
Wanneer de 1ste wedstrijd van een doubleheader nog niet is 
aangevangen of gestopt werd omwille van administratieve 
redenen, dan blijft de 2de wedstrijd geprogrammeerd en dient 
deze binnen max. 30 min aan te vangen. Indien het stopzetten van 
de 1ste wedstrijd omwille van administratieve redenen gebonden 
is aan een blessure en de 2de wedstrijd omwille van dezelfde 
reden niet kan van start gaan, zal de 2de wedstrijd niet als een 
administratieve forfait beschouwd worden. 

Lorsqu’un « code rouge » est officiellement annoncé dans la 
province où le match est joué, il n’y aura pas de match de 
compétition officielle dans celle-ci. 
Le code rouge devra être vérifié à 9 heures le jour du match, sur 
le site annoncé par la Fédération en début de saison.  
En cas de « code orange », des dispositions seront prises par 
l’équipe visitée afin de garantir des conditions de match 
acceptables. (supplément eau, possibilité de s’abriter,…) 
L’arbitre prendra la décision finale de jouer ou non le match. 
Lorsque le 1er match d'un doubleheader ne peut pas être joué en 
raison des conditions climatiques, le 2ème match sera également 
automatiquement annulé. 
Lorsque le 1er match d’un doubleheader n’est pas démarré ou est 
arrêté pour raisons administratives, le 2ème match reste 
programmé et doit être entamé dans un délai de max. 30 minutes. 
Si l'arrêt du 1er match est du à des raisons administratives liées à 
une blessure et que le 2ème match ne peut pas commencer pour 
la même raison, le 2ème match ne sera pas considéré comme un 
forfait administratif. 

3.5.5 Wedstrijdduur – Durée des matches 
De duur van de wedstrijden is conform de officiële 
wedstrijdregels (MLB en WBSC), met de uitzonderingen zoals 
vermeld in de publicatie competitiestructuur. 

La durée des matchs est conforme aux Règles officielles de jeux 
(MLB en WBSC), avec les exceptions reprises dans la publication 
de la Structure de Compétition. 

3.5.6 Wedstrijden met eventuele tijdslimiet – Matchs avec limite de temps  
Specifieke regels van toepassing op wedstrijden met tijdslimiet: 
1. De wedstrijd duurt het vermelde aantal inningen. Als na de 

tijdslimiet er nog niet het aantal vermelde inningen gespeeld 
zijn dan stopt de wedstrijd na het afmaken van de lopende 
inning. 

2. Bij wedstrijden met een tijdslimiet wordt 10 minuten voor het 
verstrijken van die limiet geen nieuwe inning meer gestart. 

3. In geval van regen of duisternis zijn alle wedstrijden met 
tijdslimiet geldig na 1 uur 30 minuten ongeacht het aantal 
gespeelde inningen. De stoptijd wordt hiervoor niet 
meegerekend. 

4. Na het verstrijken van de tijdslimiet is er in deze wedstrijden 
een gelijkspel mogelijk. 

Règles spécifiques d’application pour les matchs avec limite de 
temps  
1. Le match dure durant le nombre d’innings mentionnés.  Si 

après la limite de temps, on n’a pas encore joué le nombre 
d’innings mentionnés, le match se termine à l’issue de l’inning 
en cours. 

2. Pour les matchs avec une limite de temps, aucun nouvel 
inning ne pourra être démarré 10 minutes avant l’expiration 
de ce délai.    

3. En cas de pluie ou d’obscurité, tous les matchs avec limite de 
temps sont valables après 1h30 quel que soit le nombre de 
innings joués. Le temps des arrêts de jeu ne sera pas pris en 
compte. 

4. Lorsque le temps limite a expiré, un match nul est possible 
dans ces matchs. 

3.5.7 Mercy/ run ahead rules 
Volgende mercy/ run ahead rules zijn van toepassing: 

Baseball* Na 5 innings met 20 punten verschil. 
Na 7 innings met 10 punten verschil. 

Softball Fastpitch Cfr. Officiële regels WBSC 

Softball Slowpitch Cfr. Officiële regels WBSC 

Baseball5 Cfr. Officiële regels WBSC 

 
OPMERKING: In BD4 et SLD3 zal er gewerkt worden met een 
mercy rule van max. 6 runs/inning. Na het scoren van de 6de run 
zal de actie automatisch beëindigd worden. De volgende 
aanvallende inning zal terug gestart worden zonder loper op de 
bases. 

 

Les mercy / run ahead rules suivantes sont d’application: 
Baseball Après 5 innings avec 20 points de différence.  

Après 7 innings avec 10 points de différence. 
Softball Fastpitch Cf. Règles officielles WBSC 

Softball Slowpitch Cf. Règles officielles WBSC 

Baseball5 Cf. Règles officielles WBSC 

 
REMARQUE : En BD4 et SLD3, une mercy-rule de 6 runs/manche 
maximum sera d’application. Après avoir marqué le 6ème run, 
l'action se terminera automatiquement. La manche offensive 
suivante recommencera sans coureur sur les bases. 
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 Wedstrijdeinde – Fin de match 
De hoofdumpire bevestigd de score in samenspraak met de 
scorer na het beëindigen van de wedstrijd.  
Opmerkingen en/of protesten zullen op het daartoe bestemde 
online formulieren worden genoteerd, door de desbetreffende 
partijen. 

L'arbitre principal confirme le score en consultation avec le 
marqueur après la fin du match. 
Les commentaires et/ou protestations seront notés sur les 
formulaires en ligne appropriés par les parties concernées. 

3.6.1 Extra inning regel (enkel BD1 & BD2) – Règle supplémentaire inning (seulement BD1 & BD2) 
Als een wedstrijd op een gelijke stand eindigt nadat het 
oorspronkelijk aantal van officieel voorziene inningen werd 
afgewerkt, dient de volgende WBSC-procedure te worden 
gevolgd voor elke bijkomende inning: 

Baseball volgens het officiële baseballreglement van 
Major League Baseball van het 
voorafgaande jaar 

Softball Fastpitch Cfr. Officiële regels WBSC 

Softball Slowpitch Cfr. Officiële regels WBSC 

Baseball5 Cfr. Officiële regels WBSC 

 
• Elk team begint de extra inning met lopers op eerste en 

tweede base en 0 outs; 
• De lopers op eerste en tweede base zijn de laatste 2 

batters (in volgorde van de line up) voorafgaand aan de 
slagman die de extra inning moet openen; 

• Bij het niet naleven van voorafgaande regel zal een 
batting out of order toegepast worden; 

• Alle eventuele volgende innings dienen de volgorde van 
de line up te volgen zoals die was op het einde van de 
vorige inning. 

OPMERKING: In de Belgian Series is de WBSC-procedure niet van 
toepassing en wordt de wedstrijd verdergezet met extra innings. 

 

Si un match reste à égalité après le nombre officiel d’innings 
initialement prévu, la procédure WBSC suivante sera suivie lors 
de tout inning supplémentaire : 

Baseball Selon le règlement officiel de baseball de la 
Major League Baseball de l'année 
précédente.  

Softball Fastpitch Cf. Règles officielles de la WBSC 

Softball 
Slowpitch 

Cf. Règles officielles de la WBSC 

Baseball5 Cf. Règles officielles de la WBSC 

 
• Chaque équipe commencera l’inning avec des coureurs 

en première et deuxième base, sans joueurs éliminés ; 
• Les coureurs en première et deuxième base seront les 2 

derniers frappeurs (dans l’ordre du line up) précédant le 
batteur qui doit ouvrir l’inning supplémentaire. 

• En cas de non-respect de la règle précédente, un 
batting out of order sera appliqué. 

• Tous les innings éventuels ultérieurs doivent suivre 
l’ordre du lineup tel qu’il était à la fin de l’inning 
précédent. 

REMARQUE: Dans les Belgian Series, la procédure WBSC n’est pas 
d’application et le match est poursuivi avec des innings 
supplémentaires. 

 

 Klassering – Classement 
De klassering der ploegen wordt opgemaakt door het aantal 
gewonnen wedstrijden te delen door het aantal gespeelde 
wedstrijden. Voor wedstrijden die op een gelijke stand eindigen 
wordt het aantal gewonnen wedstrijden verhoogd met een halve 
eenheid.  
De ploeg die op het einde van de competitie het hoogste 
gemiddelde haalt, volgens bovenstaande berekening, is 
kampioen van zijn reeks, tenzij de competitiestructuur extra 
wedstrijden voorziet (finales, play-offs, series, etc. …) 

OPMERKING Play-off: wedstrijd of een serie van wedstrijden na 
de reguliere competitie, dit om een gelijke stand in rangschikking 
op te heffen en zo verder te kunnen (deelname aan BS of 
beslissing over stijgen en dalen tussen de afdelingen). 

 

Le classement des équipes sera fait en divisant le nombre de 
matchs gagnés par le nombre de matchs joués. En cas de match 
nul, le nombre de matchs gagnés sera augmenté d'une demi-
unité.  
L'équipe qui atteint à la fin de la compétition la moyenne la plus 
haute, est championne dans sa division, à moins que la structure 
de la compétition ne prévoit encore des matchs supplémentaires 
(finales, play-offs, series, etc …). 
 

REMARQUE: Play-off: match ou série de matches ayant lieu après 
la saison régulière et servant à briser une égalité au classement, 
déterminer l’accession à un tour suivant, ou déterminer un 
classement, une équipe relégable ou un champion… 

 

3.7.1 Gelijke stand van twee of meerdere teams – Egalité entre … plusieurs équipes 
In het geval dat twee  of meerdere teams na het einde van de 
competitie zich op gelijke hoogte bevinden niet leidt tot een 
definitieve rangschikking, zijn volgende critaria van toepassing 
om een ranking op te maken: 

1. Onderling gewonnen en verloren wedstrijden 
2. Rungemiddelde van de onderlinge wedstrijden (Totaal 

runs voor / aanvalend inning - totaal aantal runs tegen / 
verdedigen inning) 

3. Rungemiddelde van de alle wedstrijden over de gehele 
betreffende divisie 

4. Coin Flip 

Dans le cas où deux équipes ou plus sont à égalité après la fin de 
la compétition, les critères suivants s'appliquent pour établir un 
classement : 

1. Nombres de victoires et de défaites lors des 
confrontations directes entre les clubs concernés 

2. Moyenne des runs inscrits lors des confrontations 
directes entre les clubs concernés (Nombre total de 
runs inscrits / manche en attaque – Nombre total de 
runs concédés / manche en défense) 

3. Moyenne des runs inscrits sur toute la division 
concernée 

4. Coin Flip 

 Stijgen en dalen – Montées & Descentes 
Zoals jaarlijks gepubliceerd in de competitiestructuur. Comme publié annuellement dans la structure de compétition. 



 

KBBSF-FRBBS SPORTREGLEMENT 2024 - RÈGLEMENT SPORTIF  2024   13 
 

3.8.1 Weigeren stijgen of vrijwillig dalen – Refus de montée ou descente volontaire 
Indien na afloop van de competitie en vòòr de verplichte 
inschrijvingsdatum in die nieuwe competitie : 
1. de kampioen of de ploeg gerechtigd om te stijgen weigert te 

stijgen naar een hogere reeks, dan zal de Raad van Bestuur 
KBBSF-FRBBS in het belang van de sport beslissen. 

2. een team wenst te dalen naar een lagere afdeling, dan zal de 
Raad van Bestuur KBBSF-FRBBS in het belang van de sport 
beslissen. 

 
Ingeval de winnaar van een barragewedstrijd of play-off die 
toegang geeft tot een hogere reeks te kennen geeft niet te willen 
stijgen, zal de ploeg welke normaal daalt haar plaats in de  
oorspronkelijk reeks mogen behouden. 

Dans le cas où après la compétition et avant l’expiration du délai 
d’inscription pour la saison suivante: 
1. Le champion ou l’équipe ayant droit à la montée, refuse de 

monter dans une division supérieure, le Conseil 
d’Administration de la KBBSF-FRBBS prendra une décision 
dans l’intérêt du sport. 

2. Une équipe souhaite descendre dans une division inférieure, 
le Conseil d’Administration de la KBBSF-FRBBS prendra une 
décision dans l’intérêt du sport. 

Lorsque l’équipe gagnante d’un match de barrage ou de playoff 
donnant accès à la division supérieure fait savoir qu’elle ne veut 
pas y monter, l’équipe reléguée sera alors maintenue dans sa 
division d’origine. 
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 Administratie en varia – Administration & divers 
 Jerseys (enkel voor D1 reeksen) – Vareuses (uniquement pour les séries D1) 

Voor de D1 reeksen is bepaald dat de thuisploeg in light kleuren 
speelt en bezoekende ploeg in dark jersey. 
Ingeval van gelijke kleuren van jersey zal, indien de 
scheidsrechter dit eist voor aanvang van de wedstrijd, de 
thuisploeg zijn jersey moeten aanpassen, zodat er hierdoor geen 
verwarring op het terrein kan ontstaan. 
Bij een weigering hiervan zal de scheidsrechter de wedstrijd niet 
laten aanvangen en zal de KBBSF-FRBBS een forfait kunnen 
uitspreken tegen de thuisspelende ploeg.  
In elk geval zal deze weigering worden vermeld op het 
opmerkingenblad. 

Pour les séries D1, il est décidé que l’équipe visitée joue dans une 
vareuse de couleur claire et l’équipe visiteuse dans une vareuse 
de couleur foncée. 
En cas de vareuses de même couleur, l’arbitre pourra exiger, 
avant le début du match, que l’équipe visitée adapte ses vareuses 
de telle façon qu'aucune confusion ne soit possible sur le terrain. 
En cas de refus, l’arbitre ne fera pas commencer la rencontre et 
la KBBSF-FRBBS pourra infliger un forfait à l’équipe visitée. 
Dans tous les cas, ce refus doit être signalé sur la feuille 
d’information. 

 Maatregelen betreffende wedstrijden – Mesures concernant les rencontres 
De clubs moeten steeds de nodige maatregelen treffen om de 
geprogrammeerde wedstrijden te laten plaatsvinden, op het 
geplande aanvangsuur. 
Toch kan het gebeuren dat wegens uitzonderlijke of plaatselijke 
omstandigheden en ondanks alle inspanningen de club hieraan 
niet kan voldoen. 
Als een club met zulk probleem wordt geconfronteerd, moet ze de 
verantwoordelijke van de competitie en het secretariaat van de 
KBBSF-FRBBS, drie werkdagen vooraf op de hoogte brengen, 
zodat deze alle nodige maatregelen kunnen treffen om de 
wedstrijd te verplaatsen naar een ander terrein. 
Als het terrein niet bespeelbaar is, kan het 
competitiemanagement  op eigen beslissing een wedstrijd 
verplaatsen naar een neutraal terrein. De ploegen dienen zich te 
schikken naar de beslissing van het competitiemanagement . 

Les clubs doivent à tout moment prendre les mesures 
nécessaires pour que les matchs programmés puissent avoir lieu, 
dans le respect de l’horaire prévu.   
Toutefois, il peut arriver que par des circonstances 
extraordinaires ou locales et malgré toutes les mesures prises, 
un club ne puisse satisfaire à ces exigences. 
Si un club est confronté à de tels problèmes, il est tenu d'avertir 
le responsable de la compétition et le secrétariat de la KBBSF-
FRBBS trois jours ouvrables avant le match de telle façon que les 
mesures nécessaires puissent êtres prises pour jouer ce match 
sur un autre terrain. 
En cas de terrain impraticable, le Manager de Compétition pourra 
de plein droit transférer le match sur un terrain neutre. Les 
équipes devront se conformer à la décision du Manager de 
Compétition. 

 Opsturen officieel wedstrijdblad – Envoi des cartes de score 
Bij niet electronische scoring, dient elk officieel wedstrijdblad 
met de 2 line-up documenten, verzonden te worden als pdf 
bestand uiterlijk op de eerstvolgende dinsdag voor middernacht. 
Het mailadres zal meegedeeld worden in de nieuwsbrief voor 
aanvang van de competitie. Er zal een boete verschuldigd zijn bij 
het laattijdig doorsturen hiervan(cfr SR 9.3). 

S’il n’y a pas de scoring électronique, chaque carte de score avec 
les 2 documents de line-up, y compris en cas de forfait doit être 
envoyé en format .pdf, au plus tard le premier mardi minuit 
suivant ce match. 
Une amende sera redevable en cas de retard (cfr SR 9.3). 

 Communicatie wedstrijdscores – Communication des résultats des rencontres 
De thuisploeg dient alle uitslagen van de voorbije week per 
mobiele scorings app mee te delen ten laatste op zondag 23 uur. 
Uitgestelde wedstrijden of wedstrijden waarvoor forfait (zelfs 
een verwittigd forfait) werd gegeven, dienen eveneens vermeld 
via het desbetreffende online formulier. 
Een boete zal verschuldigd zijn bij laattijdige melding (cfr SR 9.3).   

L'équipe visitée doit transmettre tous les résultats de la semaine 
écoulée via l’application mobile au plus tard pour le dimanche 23 
heures. Les matchs remis ou les matchs forfaits (même pour les 
forfaits avertis) doivent être renseignés via le formulaire en ligne 
correspondant. 
Une amende sera redevable en cas de retard (cfr SR 9.3). 

  



 

KBBSF-FRBBS SPORTREGLEMENT 2024 - RÈGLEMENT SPORTIF  2024   15 
 

 Verplichte vermeldingen op handgeschreven wedstrijdblad – Mentions obligatoires sur les 
cartes de score manuscrites 

De scorecards moeten minstens volgende verpichte 
vermeldingen bevatten: 

Op beide bladen De afdeling, het wedstrijdnummer, de 
naam van de ploegen en de namen en 
licentienummers van de spelers. 

Op het gepaste blad De datum, de wedstrijdduur, de plaats, de 
eindscore, de namen en licentienummers 
van de umpires, de coaches, de scorer of 
desgevallend de TC. 

Line Up Het line-up document dient buiten het 
wedstrijdnummer en de naam van het 
team, de namen te bevatten van ALLE 
spelers van het team die in de dug-out 
aanwezig zijn en ook de namen van de 
coaches. 

Een boete kan opgelegd worden ingeval er gegevens ontbreken 
(cfr SR 9.3 ). 
KBBSF-FRBBS vraagt om in alle afdelingen zoveel mogelijk 
wedstrijden electronisch te scoren 

Les feuilles de pointage doivent contenir au moins les mentions 
obligatoires suivantes: 
 

Sur les deux feuilles La division, le n° de match, le nom des 
équipes et le nom et le numéro de 
licences des joueurs. 

Sur la feuille adéquate La date, la durée du match, le lieu, le 
score final, le nom et numéro de licence 
des arbitres, des coachs, du scoreur ou 
le cas échéant du TC. 

Line Up En plus du numéro de match et du nom 
de l'équipe, le document de line-up doit 
contenir les noms de TOUS les joueurs 
de l'équipe présents dans le dug-out 
ainsi que les noms des entraineurs. 
 

Une amende peut être imposée en cas de données manquantes 
(cf. RS 9.3). 
La KBBSF-FRBBS demande que, dans toutes les divisions, autant 
de matchs que possible soient enregistrés électroniquement. 
 

 Geldige licenties – Validité des licences 

Een licentie wordt als geldig beschouwd indien de persoon 
zichtbaar is in de spelerslijst van het desbetreffende team. 
Deze spelerslijsten dienen te worden opgesteld volgens het art. 
7.5. 
Een boete zal worden opgelegd bij bewezen fraude van spelen 
onder een andere licentie (cfr SR 9.3).   

Une licence est considérée comme valide si la personne est 
visible dans la liste des joueurs de l'équipe concernée. 
Ces listes de joueurs doivent être établies conformément à l'art. 
7.5. 
Une amende sera redevable en cas de falsification avérée (cfr SR 
9.3). 

 Hulpkit – Kit de premiers secours 
Een Eerste Hulpkit moet aanwezig zijn in de dugout van de 
thuisploeg bij elke officiële wedstrijd. Bij meerdere officiële 
wedstrijden moeten er zoveel kits aanwezig zijn als dat er 
wedstrijden bezig zijn. Wanneer de officiële scheidsrechter 
vaststelt dat er geen Eerste Hulpkit aanwezig is, brengt dit een 
administratief forfait met zich mee.  
Bovendien dient er ook een blad beschikbaar te zijn waarop de 
naam en telefoonnummer van de dichtstbijzijnde dokter en 
ziekenhuis staat aangegeven alsook de juiste toegang tot het 
terrein om deze ingeval van nood, snel te kunnen doorgeven. 

Un Kit de premier secours doit être présent dans le dugout de 
l’équipe visitée lors de chaque match officiel.  En cas de plusieurs 
matchs simultanés, il faudra autant de Kits que de matchs en 
cours. L’absence d’un Kit de premier secours constaté par un 
arbitre officiel entraînera un forfait administratif. 
Par ailleurs, une fiche devra également indiquer le nom et n° de 
téléphone du docteur et de l’hôpital le plus proche du terrain et 
devra reprendre l’adresse exacte de l’entrée du terrain, afin de 
pouvoir la signaler rapidement en cas de besoin. 

 Spelers en speelsters – Joueurs & joueuses 
 Typologie  

Enkel en uitsluitend met het doel de opleiding in België te 
ontwikkelen wordt een onderscheid tussen spelers (speelsters) 
op basis van dit criterium gemaakt. 

Avec le seul et unique objectif de développer la formation en 
Belgique, une distinction entre joueurs (joueuses) est opérée sur 
base de ce critère. 

 Bepalingen – Définitions 

5.2.1 In België opgeleide spelers/speelsters (T) – Joueurs formés en Belgique (T) 
Om beschouwd te worden als in België opgeleid (=T or Trained 
player) moet een speler/speelster gedurende 4 jaren, 
opeenvolgend of niet, een spelerslicentie gehad hebben in België 
voor het jaar waarin hij/zij 24 jaar wordt. 
Uitzondering : Enkel voor de Softbal Ladies divisie kan een speelster 
als T beschouwd worden als ze gedurende 4 jaren, opeenvolgend of 
niet, in België gelicentieerd is, ongeacht haar leeftijd. 

Pour être considéré(e) comme formé(e) en Belgique (= T or 
trained player), un(e) joueur(euse) doit avoir été licencié(e) 
comme joueur(euse), consécutivement ou non, en Belgique 
pendant 4 années, avant l’année de ses 24 ans. 
Exception : Uniquement pour la division Softball Ladies, une 
joueuse peut être considée T si elle a été licenciée en Belgique, 
consécutivement ou non, pendant 4 années, peu importe son 
âge. 
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5.2.2 Niet in België opgeleide spelers/speelsters (NT) – Joueurs non formés en Belgique (NT) 
Alle spelers/speelsters die niet beantwoorden aan voorgaande 
criteria zullen beschouwd worden als niet in België opgeleide 
spelers/speelsters (NT or Non Trained player). 

Tout joueur(euse) qui ne répond à ces critères sera considéré(e) 
comme non-formé(e) (= NT ou Non Trained player). 

5.2.3 Buitenlanders (F) – Etrangers (F)  
Alle spelers/speelsters met een nationaliteit van buiten de 
Europese Unie. 
De raad van bestuur van de KBBSF-FRBBS heeft de bevoegdheid 
om vrijstellingen en gelijkstellingen toe te staan, in zoverre kan 
aangetoond worden dat de speler/speelster minimaal 5 
opeenvolgende jaren, officieel in België gevestigd is, in 
hoofdzaak om redenen buiten het baseball en/of softball om. 
Elke licentieaanvraag voor dewelke een vrijstelling/gelijkstelling 
gewenst is, moet overgemaakt worden aan het secretariaat van 
de KBBSF-FRBBS. Dit verzoek moet worden overgemaakt aan de 
hand van een dossier dat de vrijstelling/gelijkstelling kan 
bekrachtigen.  
Deze zal nadien de beslissing van de raad van bestuur van de 
KBBSF-FRBBS doorgeven aan de betrokken liga. 

Tous les joueur(euse)s de nationalité hors Union Européenne. 
Le conseil d'administration de la KBBSF-FRBBS est habilité à 
accorder des exemptions et assimilations, dans la mesure où il 
peut être démontré que le joueur / joueur est officiellement établi 
en Belgique depuis au moins 5 années consécutives, 
principalement pour des raisons autres que le baseball et / ou le 
softball. 
Toute demande de licence pour laquelle une 
dérogation/assimilation est souhaitée devra être transmise 
auprès du Secrétariat Général de la KBBSF-FRBBS. Cette 
demande doit être soumise sur la base d'un dossier permettant 
de confirmer l'exemption / l'assimilation. Ce dernier transmettra 
ensuite la décision du conseil d’administration de la KBBSF-
FRBBS à la Ligue concernée. 

 Verantwoordelijkheid verblijfsrecht – Responsabilité des droits de séjour 
Voor alle spelers en speelsters met een nationaliteit van buiten 
de Europese Unie, wijst KBBSF elke verantwoordelijkheid af wat 
betreft het verblijfsrecht van de spelers en speelsters. KBBSF-
FRBBS nodigt iedereen uit wat dit betreft de wetten en 
reglementen te respecteren. In geen enkel geval kan de 
erkenning van een geldige licentie door KBBSF-FRBBS, 
gelijkgesteld worden met een verblijfsvergunning. 

Pour tous les joueurs ou les joueuses de nationalité hors Union 
Européenne, la FRBBS décline toute responsabilité en matière de 
droit de séjour des joueurs et joueuses.  La KBBSF-FRBBS invite 
chacun à respecter les lois et règles en la matière.  En aucun cas, 
la reconnaissance de validité d’une licence sportive par la KBBSF-
FRBBS n’est assimilable à un droit de séjour. 

 Leeftijdscategoriën – Catégories d’age 
De spelers worden ingedeeld in volgende leeftijdscategorieën  
De leeftijd die geldt, is degene die op 31 december van dat 
kalenderjaar werd/wordt bereikt: 

Senioren 23 jaar en ouder 

U23 16 tot en met 23 jaar 

Uitzonderingen 
Baseball een speler/speelster mag optreden bij de Senioren 

vanaf: 
15 jaar in BD1 
14 jaar in lagere afdelingen 

Softball een speler/speelster mag optreden bij de Senioren 
vanaf: 
15 jaar in SMD1 
14 jaar in SLD1 
13 jaar in lagere afdelingen 

 

Les joueurs/joueuses sont classés selon les catégories d'âge 
suivantes. 
L’âge faisant foi est celui atteint le 31 décembre de l’année 
calendrier en cours: 

Seniors 23 ans et plus 

U23 16 à 23 ans inclus 

Uitzonderingen 
Baseball Un(e) joueur/joueuse peut jouer en Seniors dès l’âge 

de :  
15 ans en BD1 
14 ans dans les divisions inférieures   

Softball Un(e) joueur/joueuse peut jouer en Seniors dès l’âge 
de : 
15 ans en SMD1 
14 ans en SLD1 
13 ans dans les divisions inférieures   

 

 Speelgerechtigheid – Eligibilité 
 Pitcher en catcher bij dubbele programmatie – Pitcher et catcher lors d’une 

programmation double 
Voor de afdelingen BD1 – BD2 – SLD1 zal bij elke dubbele 
programmatie (ongeacht of de matchen gespeeld worden in het 
weekend of tijdens weekdagen), positie 1 (pitcher) en positie 2 
(catcher) bezet moeten zijn bij één van de twee matchen (niet 
noodzakelijk dezelfde voor de 2 posities), gedurende heel de 
wedstrijd, door in België opgeleide spelers/speelsters. 
In het geval een wedstrijd, om welke reden ook, stopgezet wordt 
en niet officieel wordt, dan telt deze wedstrijd niet meer. In 
voorkomend geval kan de overblijvende wedstrijd van een 
dubbele programmatie, op positie 1 en 2 zowel bezet worden door 
in België opgeleide spelers/speelsters of niet.  

Dans les divisions BD1 – BD2 – SLD1 pour chaque programmation 
double (que les matchs soient joués le week-end ou en semaine), 
la position 1 (lanceur/lanceuse) et la position 2 
(catcheur/catcheuse) doivent être occupées pour 1 des 2 matchs 
(pas nécessairement le même pour les 2 positions), durant toute 
la rencontre, par des joueur(euse)s formé(e)s en Belgique (T). 
Lorsqu’un match, pour quelque raison que ce soit, est arrêté et 
déclaré non officiel, il ne compte plus.  Dès lors, le match 
éventuellement restant de la programmation double peut être 
lancé indifféremment par un(e) joueur(euse) formé(e)s en 
Belgique ou non. 
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Een wedstrijd met dubbele programmatie die eventueel wordt 
geherprogrammeerd, blijft onderworpen aan dit artikel wat 
betreft de speelgerechtigheid van de spelers. 

Un match de programmation double éventuellement 
reprogrammé reste soumis au présent article en termes 
d’éligibilité des joueurs. 

 Geslacht – Sexe 
In bepaalde reeksen zijn er beperkingen om met mannen en 
vrouwen al dan niet samen te spelen. 

Baseball Geen beperkingen (wel te voldoen aan de 
leeftijdsbeperkingen) 

Softball Ladies 
D3 (SLD3) 

Er mag gemengd gespeeld worden door 
zowel vrouwen als jongens (mits 
dispensatieaanvraag) met de max. beperking 
van 3 jongens tegelijk vanaf 12j t/m 15j.  

Softball Men 
Reserve (SMR) 

Er mag gemengd gespeeld worden door 
zowel mannen als vrouwen met de max. 
beperking van 3 vrouwen. 

Slowpitch Gold 
Slowpitch Silver 

Officiële regels WBSC 
Zie apart sportreglement (website KBBSF-
FRBBS) 

 

Dans certaines séries, il y a des restrictions sur le fait de jouer ou 
non avec des hommes et des femmes. 

Baseball Aucune restriction (les restrictions d'âge 
restent d’application) 

Softball Ladies 
D3 (SLD3) 

Le jeu mixte est autorisé à la fois par les 
femmes et les garçons (avec demande de 
dispensation) avec la restriction maximale de 
3 garçons en même temps de 12 à 15 ans. 

Softball Men 
Reserve (SMR) 

Le jeu mixte est autorisé par les hommes et 
les femmes avec la restriction maximale de 3 
femmes. 

Slowpitch Gold 
Slowpitch Silver 

Suivant les règles officielles de WBSC 
Voir les règlements sportifs séparés (site 
Internet KBBSF-FRBBS) 

 

 Beperking F-Status – Restriction lié au Statut F 
In BD1 – BD2 – SLD1 – SMD1 zijn maximum 3 buitenlandse 
spelers/speelsters (type F) gelijktijdig in de lijst van 9 
verdedigende of 10 aanvallende spelers toegestaan tijdens elke 
wedstrijd. 

En BD1 – BD2 – SLD1 – SMD1 un maximum de 3 joueurs/joueuses 
étrangers (type F) sont autorisés simultanément dans la liste de 9 
joueurs défensifs ou de 10 joueurs offensifs pendant chaque 
match. 

 Spelen bij verschillende clubs – Jouer pour 2 clubs différents 
Een speler/speelster mag voor 2 verschillende clubs spelen in 
dezelfde sport (baseball, softball heren/dames) enkel en alleen 
wanneer hij/zij er in verschillende leeftijdscategorieën speelt. 
Hiervoor moet de nodige administratieve dispensatieaanvraag in 
orde gebracht worden via de betrokken liga. 

Un(e) joueur(euse) est autorisé(e) à jouer pour 2 clubs différents 
dans le même sport (baseball, softball dame, softball homme) 
uniquement s’il/elle y joue dans des catégories d’âge différentes. 
Dans ce cas, une demande de dispensation est nécessaire auprès 
de la Ligue 

 Spelerslijsten – Listes de joueurs 
7.5.1 Opstellen spelerslijsten – Etablissement des listes de joueurs 
Als twee of meer teams van dezelfde club ingeschreven zijn in 
eenzelfde competitie, al dan niet in verschillende afdelingen, dan 
moet er voor de start (7x24u) van de competitie de spelerslijsten 
ingediend worden via het online database systeem. Deze lijsten 
zullen worden opgesteld met een maximum van 30 spelers per 
team.   
De spelers die op de spelerslijst komen te staan zullen moeten 
omgezet worden van Preliminary Team Roster (PTR) naar Final 
Team Roster (FTR) status. Enkel de spelers die als FTR 
gemarkeerd worden via de ledenadministratie, zullen aan 
georganiseerde wedstrijden kunnen deelnemen. 
Het is mogelijk om op meerdere lijsten van dezelfde clubteams te 
staan.  

OPMERKING:  
1. Spelers die actief zijn in de hoogste afdeling met één van 

de onderstaande statistieken (van het voorgaande 
competitiejaar), kan men enkel op de lijst van het hoogst 
uitkomend team van de club indelen: 

Plate appearances/Gespeelde team wedstrijden >2,7 
Innings Pitched/Gespeelde team wedstrijden >2,0 

2. Spelers die in het lopende kalenderjaar van de competitie 
21 jaar worden of jonger zijn, hebben geen restricties. 

3. Afwijkingen kunnen aangevraagd worden met een 
gemoteveerd schrijven voor oudere spelers/speelsters 
die enkel in een lagere afdeling willen spelen of 
spelers/speelsters die uit kwetsuur komen  

4. Indien vastgesteld wordt dat er onsportief/ unfair 
gehandeld wordt zal de KBBSF-FRBBS optreden met 
administratieve sancties. 

 

Si deux équipes ou plus d'un même club sont inscrites dans la 
même compétition, qu'elles soient ou non dans des divisions 
différentes, les listes de joueurs doivent être soumises via le 
système de base de données en ligne avant le début (7x24h) de la 
compétition. Ces listes seront établies avec un maximum de 30 
joueurs par équipe. 
Les joueurs qui seront sur la liste des joueurs devront être 
convertis du statut Preliminary Team Roster (PTR) au statut Final 
Team Roster (FTR). Seuls les joueurs marqués comme FTR via 
l'administration des membres pourront participer aux 
compétitions organisées. Il est possible de figurer sur plusieurs 
listes d’un même club.  
 

REMARQUE:  
1. Les joueurs actifs dans la division la plus élevée avec l'une 

des statistiques suivantes (de l'année de compétition 
précédente) doivent toujours être placés uniquement sur 
la liste de l'équipe la mieux classée du club : 

Plate appearances / matchs joués par équipe >2,7 
Innings Pitched / matchs joués par équipe >2,0 

2. Les joueurs qui atteignent l'âge de 21 ans au cours de 
l'année civile en cours de la compétition, ou qui sont plus 
jeunes, ne sont pas soumis à de quelconques restrictions. 

3. Des dérogations peuvent être demandées par écrit et 
motivées pour les joueurs ou joueuses plus âgés qui 
souhaitent jouer uniquement dans une division inférieure 
ou pour les joueurs ou joueuses revenant de blessure. 

4. Si des agissements antisportifs / déloyaux sont établis, la 
KBBSF-FRBBS appliquera des sanctions administratives. 
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*Het refereren naar de statistieken in de bovenstaande tabel zal enkel van 
toepassing zijn wanneer er effectief correcte en up-to-date statistieken 
bijgehouden zullen worden. 

*Le référencement aux statistiques dans le tableau ci-dessus ne s'appliquera que 
lorsque des statistiques correctes et à jour seront effectivement maintenues. 

7.5.2 Aanpassingen spelerslijsten – Modifications aux listes de joueurs 
Indien er aanpassingen noodzakelijk zijn aan de lijsten kan dit 
gebeuren door de clubverantwoordelijke die instaat voor de 
ledenadministratie. Enkel deze persoon kan aanpassingen maken 
in de spelerslijsten voor het resprectievelijke team op vraag van 
de betrokken teamverantwoordelijken. 
Volgende beperking tot aanpassingen zijn mogelijk tijdens het 
lopende kalenderjaar: 

• Maximaal 30 aanpassingen per lopende kalenderjaar per 
geregisteerd team. 

OPMERKING:  Voor de afdelingen BD1 – SLD1 – SMD1 zullen er 
na 31 juli van het lopende kalenderjaar geen aanpassingen 
meer mogelijk zijn. De spelerslijst die na 31 juli publiekelijk 
online zichtbaar is, zal de lijst zijn die gevalideert is tot het 
einde van de lopende competitie. 

 

Si des ajustements sont nécessaires aux listes de joueurs, cela 
peut être fait par le représentant du club qui est responsable de 
l'administration des adhésions. Seule cette personne peut 
apporter des modifications à la liste des joueurs de l'équipe 
concernée 
Les limitations suivantes aux ajustements sont possibles au 
cours de l'année civile en cours : 

• Un maximum de 30 ajustements par année civile en 
cours par équipe inscrite. 

  
NOTE : Pour les divisions BD1 – SLD1 – SMD1, aucun ajustement ne 
sera possible après le 31 juillet de l'année en cours. La liste des 
joueurs visible en ligne après le 31 juillet sera la liste validée 
jusqu'à la fin de la compétition en cours. 
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 Belgian Series 
Om speelgerechtigd te zijn tijdens de post-season wedstrijden 
(Play-offs en Belgian Series) voor een team, dient een 
speler/speelster verplicht te zijn uitgekomen (in de wedstrijd 
gekomen met minsten 1 TA) voor dit team en dit ten laatste op 31 
juli in: 

Afdelingen met dubbele programmatie Min. 5 wedstrijden 

Afdelingen met enkele programmatie Min. 3 wedstrijden 

 
OPMERKING:  
1. Elke betwisting van een tegenstander vormt het 

voorwerp van een beroepsschrift ter controle door de 
KBBSF-FRBBS. 

2. Het opstellen van een niet toegelaten speler/speelster zal 
automatisch leiden tot een administratief forfait. 

 

Pour être éligible durant les matchs de post-season (Playoffs & 
Belgium Series) pour une équipe, un(e) joueur(euse) devra 
obligatoirement avoir joué (sur le terrain avec au moins 1 TA) pour 
cette même équipe dans et ce au plus tard pour le 31 juillet : 
 

les divisions avec double-programmation Min. 5 matches 

les divisions avec simple programmation Min. 3 matches 

 
REMARQUE:  
1. Toute contestation de cette règle devra faire l’objet d’un 

appel du club adverse pour vérification par la KBBSF-
FRBBS. 

2. L’alignement d’un(e) joueur/joueuse non autorisé(e) 
donnera automatiquement lieu à un forfait administratif. 

 

 Coaches, umpires & scorers 
 Coaches – Coachs 

Coaches mogen, zonder beperking, meerdere teams en 
meerdere clubs trainen. 

Les Coachs sont autorisés à coacher plusieurs équipes et 
plusieurs clubs, sans restriction aucune. 

 Umpires & Scorers – Arbitres & scoreurs 
1. De commissie opleidingen is het door de KBBSF-FRBBS 

gemandateerde orgaan voor de vorming van 
scheidsrechters en scorers in het kader van haar 
competities. 

2. De CUS van KBBSF-FRBBS is het gemandateerde orgaan 
voor de aanduidingen van umpires bij zoveel mogelijk 
wedstrijden en van scorers enkel bij de wedstrijden van D1 
afdelingen 

3. Elke club dient zich te houden aan het CUS-reglement en 
meer bepaald wat betreft het stipt respecteren van de 
betalingstermijnen van de voorschotten. 

1. La Commission de la Formation est l'organe mandaté par la 
KBBSF-FRBBS pour la formation des arbitres et des 
marqueurs dans le cadre de ses compétitions. 

2. La Commission des Umpires et Scorers (CUS) de la KBBSF-
FRBBS est l'organe mandaté pour désigner les arbitres lors 
de la plupart des matchs, et les marqueurs uniquement lors 
des matchs des divisions D1. 

3. Chaque club est prié de se conformer au Règlement du CUS 
en la matière, et plus particulièrement en ce qui concerne le 
strict respect des délais de paiement des acomptes. 

 Boetes en Forfaits – Amendes et forfaits 
Op het niet naleven van de competitieverplichtingen worden 
onderstaande boetes toegepast. (cfr SR 9.3 ). 
Elke door KBBSF opgelegde boete, zal aan de club bekend 
gemaakt worden door publicatie in de NB of via maandelijkse 
facturatie, en moet worden betaald binnen de 14 dagen na 
publicatie of facturatiedatum, uitgezonderd een officiële 
betwisting. 
Alle door KBBSF-FRBBS opgelegde boetes aan een club, zullen 
aan de clubs op regelmatige tijdstippen gefactureerd worden. 
Deze facturen dienen prompt betaald te worden. 
Een club kan een gepubliceerde / gefactureerde boete betwisten 
binnen de 14 dagen na ontvangst van de factuur. Indien op het 
secretariaat geen betwisting binnen de gestelde tijd wordt 
ontvangen, wordt de boete als aanvaard beschouwd. 

Les amendes suivantes sont appliquées en cas de non-respect 
des obligations de la compétition (cfr SR 9.3 ). 
Chaque amende infligée par la FRBBS sera portée à la 
connaissance du club par voie de publication dans la lettre 
d’information ou via facturation mensuelle, et doit être payée 
endéans les 14 jours après publication de la date de facturation, 
sauf contestation officielle. 
Toutes les amendes imposées par la KBBSF-FRBBS à un club 
seront facturées régulièrement aux clubs. Ces factures doivent 
être payées promptement. 
Un club peut contester une pénalité publiée / facturée dans les 14 
jours suivant la réception de la facture. Si aucune contestation 
n'est reçue au secrétariat dans les délais prévus, l'amende sera 
réputée acceptée. 

 Boetes – Amendes 
9.1.1 Betwisting van boetes – Contestation des amendes 
Elke betwisting van een boete moet via mail aan het secretariaat 
van de KBBSF-FRBBS worden overgemaakt. De betwisting is 
opschortend tot een definitieve beslissing van de raad van 
bestuur. Bij het verwerpen van de betwisting, zal de boete 
verschuldigd zijn. 

Toute contestation d’amende doit être effectuée par email 
auprès du Secrétaire Général de la KBBSF-FRBBS. La 
contestation est suspensive jusqu’à la décision définitive du 
Conseil d’Administration.  En cas de rejet de la contestation, 
l’amende sera exigible. 

9.1.2 Niet-betaling van boetes – Non-paiement des amendes 
Voor elke niet-betaling verschuldigd aan de KBBSF-FRBBS 
binnen de opgelegde termijn, zal een ultiem uitstel worden 
toegestaan van 14 kalenderdagen met een automatische 
verhoging van 10 % van de som (en dit zonder noodzakelijke 

Pour tout paiement dû à la KBBSF-FRBBS et impayé à l’échéance 
prévue, un ultime délai de 14 jours calendriers supplémentaires 
sera octroyé avec majoration automatique du montant de 10% (et 
ce sans publication nécessaire au Bulletin Officiel).  Passé ce 
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publicatie). Eens voorbij dit laatste uitstel (voor de totaliteit van 
de som incl. de verhoging) zullen de volgende boetes worden 
toegepast. 

dernier délai (pour le paiement du montant majoré dans sa 
totalité), les pénalités suivantes seront appliquées. 

9.1.3 Voorschotten CUS – Avance CUS 
Administratief forfait voor alle teams van een club die niet in regel 
is, tot de dag van effectieve ontvangst van de betaling. 

Forfait administratif pour toutes les équipes du club en défaut de 
paiement jusqu’à la date effective de réception du paiement. 

9.1.4 Boetes KBBSF-FRBBS – Amende KBBSF-FRBBS 
Administratief forfait voor het betrokken team tot de dag van de 
effectieve ontvangst van de boetes. 

Forfait administratif pour l’équipe concernée jusqu’à la date 
effective de réception du paiement. 

 Forfaits 
9.2.1 Administratieve forfait (FFA) – Forfait administratif (FFA) 
Een administratieve forfait kan betrekking hebben op 
tekortkomingen zowel op administratief als sportief vlak. De 
forfait kan uitgesproken worden tegenover één of meerdere 
ploegen van dezelfde club. De forfait kan voorzien zijn in de 
reglementen KBBSF-FRBBS of worden uitgesproken door de 
raad van bestuur KBBSF-FRBBS (en de hieronder ressorterende 
commissies).  
1. De forfait brengt geen boete met zich, enkel het verlies van 

één of meerdere wedstrijden. Bovendien wordt deze forfait 
ook meegerekend in het jaarlijks totaal aantal forfaits van 
een ploeg. 

2. In het geval van reeds aangegane kosten (dwz reeds 
verplaatsing van de tegenstander en officials) voor een 
match die niet begonnen wordt, zullen forfaitaire kosten 
verschuldigd zijn (cfr SR 9.3 ). 

3. Indien het speelveld niet conform is aan de voorschriften kan 
dat tevens resulteren in het toepassen van een 
Administratieve forfait. 

Un forfait administratif peut concerner un manquement tant à 
une obligation administrative que sportive.  Il peut être prononcé 
à l’égard d’une ou plusieurs équipes d'un même club.  Le forfait 
peut être prévu par les règlements KBBSF-FRBBS ou prononcé 
par son Conseil d’Administration (et commissions y afférentes).   
1. Le forfait n'entraîne pas d'amende mais la défaite du/des 

match(s).  En outre, il est comptabilisé comme un forfait 
dans le total des forfaits annuels d’une équipe. 

2. En cas de frais déjà engagés (par ex. déplacement 
adversaires et officiels) pour un match non démarré, des 
frais forfaitaires seront exigibles (cfr SR 9.3 ). 

3. Si le terrain n’est pas conforme à la réglementation, cela peut 
entraîner l'application d’un forfait administratif. 

9.2.2 Verwittigd forfait (FFT24) – Forfait averti (FFT24) 
Elke forfait, gemeld tot 24 h vòòr de officiële wedstrijd is een 
verwittigd forfait, waarvoor evenwel een boete zal worden 
opgelegd aan de bezoekende ploeg (cfr SR 9.3 ). 
Een forfait moet noodzakelijkerwijs, in overleg met de 
tegenstander, officieel via het online formulier gemeld worden 
aan het competitiemanagement door het sportsecretariaat van 
de club. 
Kosten voor de officials kunnen ook vermeden worden indien de 
forfait gevende club de CUS verwittigt (persoon die de umpire 
aanduidt), wat nodeloze verplaatsing zal vermijden. 
Indien een ploeg een verwittigde forfait geeft voor een dubbele 
programmatie, dan zal er maar 1 forfait gerekend worden voor 
beide wedstrijden. 

Tout forfait, annoncé jusqu’à 24 heures avant le match officiel est 
un forfait averti, qui fera cependant l’objet d’une amende pour un 
club visiteur (cfr SR 9.3 ). 
Les forfaits devront impérativement être signalés officiellement 
par le secrétaire sportif du club via le formulaire en ligne auprès 
du Manager de compétition et du club adverse. 
Les frais des officiels peuvent également être évités si le club qui 
déclare forfait prévient le CUS (personne qui désigne les 
arbitres), qui évitera leur déplacement. 
Si une équipe déclare un forfait averti pour une programmation 
double, un seul forfait administratif sera compté pour les 2 
matchs. 

9.2.3 Niet verwittigd forfait of te laat (FFT) – Forfait non averti ou trop tard (FFT) 
Voor elk forfait gemeld op minder dan 24h van de wedstrijd of 
volledige ploeg niet aanwezig op het aanvangsuur, zal een boete 
van toepassing zijn (cfr SR 9.3). Ook de verplaatsingsonkosten 
van de aanwezige officiëlen vallen ten laste van het forfait 
gevende team. 
Wanneer de ploeg niet volledig in aantal is om de wedstrijd aan te 
vangen, zal een administratieve forfait uitgesproken worden. 

Pour tout forfait déclaré à moins de 24h du match ou lorsque 
l’équipe complète n’est pas présente à l’heure du début du match, 
une amende sera applicable (cfr SR 9.3 ). En outre, les frais de 
déplacement des officiels présents sont à charge de l’équipe qui 
déclare forfait. 
Lorsqu’une équipe est incomplète pour démarrer un match, elle 
sera déclarée forfait administratif. 

9.2.4 Algeheel forfait (FFAL) – Forfait général (FFAL) 
Een algeheel forfait impliceert dat alle wedstrijden (reeds 
gespeelde of nog te spelen) hieronder ook eventuele play-off 
wedstrijden in de aan de gang zijnde competitie, forfait voor dat 
specifieke team zullen verklaard worden.  
Een algeheel forfait is van toepassing bij: 

BD1 – BD2 – SLD1 – SMD1 5de forfait 

Andere reeksen 7de forfait 
 

Un forfait général implique que tous les matchs (déjà joués ou 
encore à jouer), ce qui inclut les matchs de playoff éventuels dans 
la compétition en cours, sont déclarés forfait pour l’équipe 
concernée.  
Un forfait général est d’application dans les cas suivants: 

BD1 – BD2 – SLD1 – SMD1 5de forfait 

Autres séries 7de forfait 
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 Bedragen – Les montants 
Alle bedragen zijn betaalbaar aan de KBBSF-FRBBS, die in 
voorkomend geval zal doorstorten aan de clubs. 

Tous les montants seront payables auprès de la KBBSF-FRBBS, 
qui les reversera aux clubs, le cas échéant. 

 
Reden 
Motif 

Specificatie 
Spécification 

Boete 
Amende 

Per 
Par 

Opmerking 
Remarque  

Teams terugtrekken uit competitie na 15/01 
Retrait d’une équipe de la compétition après le 15/01 

BD1 
SLD1 – SMD1 
BD2 – SLD2 
Andere/ Autre 

€ 1500 
€ 1000 
€ 250 
€ 150 

Team 
Equipe 

  

Teams te laat ingeschreven (SR2.1) 
Inscription tardive d’une équipe (SR2.1)  

  € 25 Team 
Equipe 

  

Betaling inschrijving te laat (SR2.1) 
Paiement d’inscription en retard (SR2.1)  

  € 25 Team 
Equipe 

Mag niet starten aan de competitie 
zolang betaling niet voldaan is. 
Ne peut pas participer à la compétition 
tant que le paiement n’est pas 
effectué.  

Wedstrijdresultaat niet of te laat gemeld (SR 4.4) 
Résultat non communiqué ou en retard (SR 4.4)  

  € 25 Wedstrijd 
Rencontre 

  

Scorekaart ontbreekt (SR 4.3) 
Carte de score manquante (SR 4.3)  

 
€ 25 Scorekaart 

Carte de score 
  

Scorekaart niet volgens de regels ingevuld (SR 4.5) 
Carte de score non remplie selon les règles (SR 4.5) 

  € 5 Scorekaart 
Carte de score 

  

Spelen onder een andere licentie (SR 4.6) 
Falsification de licence (SR 4.6) 

  € 250 Licentie 
Licence 

+ Forfait 
+ Forfait 

Promotie weigeren 
Promotion refusée 

BD1 – SLD1 – SMD1 
BD2 – SLD2 
BD3 

€ 300 
€ 200 
€ 100 

Team 
Equipe 

  

FFT 24u 
FFT 24h 

BD1 
BD2 – SLD1 – SMD1 
Andere/ Autre  
Elke reeks/ Chaque série 

€ 100 
€ 50 
€ 30 
€ 50 

  aan tegenstander/ À l’adversaire 
aan tegenstander/ À l’adversaire 
aan tegenstander/ À l’adversaire 
KBBSF/FRBBS 

Niet verwittigd forfait 
Forfait non averti 

  € 100 
€ 100 
TBA 

  KBBSF/FRBBS 
aan tegenstander/ À l’adversaire 
onkosten officials/ Frais des officiels 

Administratieve forfait 
Forfait administratif 

  € 50 
TBA 

  aan tegenstander/ À l’adversaire 
onkosten officials/ Frais des officiels 

Algeheel forfait 
Forfait général 

BD1 – SLD1 – SMD1 
BD2 – SLD2  
Andere/ Autre 

€ 500 
€ 150 
€ 100 

Team 
Equipe 

KBBSF/FRBBS 

Officiële waarschuwing 
Avertissement officiel 

Speler/ Joueur 
Coach 

€ 25 
€ 25 

   KBBSF/FRBBS  

Uitsluiting 
Exclusion 

Speler/ Joueur 
Coach 

€ 100 
€ 200 

   KBBSF/FRBBS  

Grensoverschrijdend gedrag supporters 
Comportement inapproprié de supporters 

  € 175    KBBSF/FRBBS  

Verplaatsing wedstrijd in KBBSF-competitie na publicatie 
definitieve kalender 
Déplacement d’un match dans la compétition FRBBS après 
publication du calendrier définitif 

 € 50  KBBSF/FRBBS 

CUS Boete wegens niet opvolgen CUS-reglement 
Amende CUS – Non-respect du règlement CUS 

 € 250  KBBSF/FRBBS 

CUS BOETE wegens niet aanleveren van nieuwe actieve 
umpire (zie CUS reglement)  
Amende CUS en raison de la non mise à disposition d’un 
nouvel arbitre actif (voir règlement CUS) 

BD1 – SLD1 – SMD1 
BD2 – SLD2 

€ 500 
€ 250 

Club 
Club 

KBBSF/FRBBS 
 

DISCOM Boete zie DISCOM-reglement 
Amende DISCOM - Voir règlement DISCOM 

   KBBSF/FRBBS 
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 Bloedregel (voor baseball) – Règle du sang (pour baseball) 
Bloedregel voor het baseball (voor het softball, cfr  officiële 
regels, regel 4 sectie 11) 

Règle du sang pour le baseball (pour le Softball, cf. Règles 
Officielles – Règle 4 section 11)   

 Verplichte vervanging in geval van bloeding – Remplacement obligatoire en cas de 
saignement 

Wanneer een speler tijdens de wedstrijd begint te bloeden, moet 
hij worden vervangen:  
1. indien de bloeding, na verzorging niet binnen een redelijke 

tijd gestelpt kan worden. 
2. indien de kledij bevlekt is met bloed. 
De bloedende speler mag pas terug in het veld komen als de 
bloeding volledig gestopt is en de wonde werd verzorgd, en hij/zij 
indien nodig van uniform heeft gewisseld. 

OPMERKING: er volgt geen straf wanneer zulke uniformwissel 
gepaard gaat met een verandering van rugnummer. De speler 
blijft op het scoreblad spelen onder zijn (haar) oorspronkelijk 
rugnummer. 

 

Lorsqu’un joueur se met à saigner pendant le jeu, ce joueur doit 
être remplacé. 
1. si le saignement, après les soins, ne cesse pas dans un délai 

raisonnable. 
2. si son uniforme est recouvert de sang. 
Le joueur qui saigne ne peut pas revenir au jeu tant qu’il n’a pas 
complètement arrêté de saigner, que sa blessure n’a pas été 
nettoyée et tant que, si nécessaire, il n’a pas changé d’uniforme. 

REMARQUE : Aucune pénalité ne sera imposée si le changement 
d’uniforme entraîne également un changement de numéro. Le 
joueur continue sur la feuille de match de jouer avec son numéro 
original. 

 

 Procedure – Procédure 
1. De gewisselde speler wordt vervangen door een 

reservespeler die optreedt in naam van de gewisselde speler 
voor de rest van de lopende inning. Dus tot deze inning is 
afgelopen. Indien de vervanging dan nog niet mogelijk blijkt, 
moet deze worden verlengd met maximum een volledige 
inning. 

2. De spelerswissel moet aan de scheidsrechter worden 
gemeld door de coach. 

3. De vervanger neemt de plaats in van de gewisselde speler 
zowel in de slagvolgorde als de veldpositie. 

4. De gewisselde speler mag terug in het spel komen volgens de 
voorwaarden van een gewone spelerswissel binnen de 
maximumtijd die werd toegestaan om de bloeding te stelpen 
(zie 1) hierboven). 

5. De herintrede dient aan de scheidsrechter te worden gemeld 
door de coach. 

1. Le joueur retiré sera remplacé par un joueur de 
remplacement qui agit au nom du joueur remplacé pour le 
reste de l’inning en cours, c’est à dire jusqu’à la fin de l’inning 
complet. Si le remplacement ne peut se faire à ce moment, 
la période de récupération sera prolongée de maximum un 
inning complet. 

2. Le joueur remplaçant doit être signalé à l’arbitre par le coach. 
3. Le joueur remplaçant prendra la place du joueur remplacé 

aussi bien dans l’ordre de batte que dans la position de jeu. 
4. Le joueur remplacé peut revenir au jeu à tout moment 

comme un remplaçant normal dans le délai maximum 
accordé pour traiter sa blessure en vertu de 1. ci-dessus. 

5. L’arbitre doit être informé par le coach du retour au jeu du 
joueur remplacé. 

 Gevolgen – Conséquences 
1. Indien de gewonde speler niet kan worden vervangen binnen 

de voorgeschreven termijn (zie a hierboven) zal na verloop 
van deze termijn de gepleegde vervanging als effectief 
worden beschouwd en dient te voldoen aan spelregels 3.03 
en 4.04. 

2. Als de gebruikte wisselspeler een speler was die voordien al 
deelnam aan de wedstrijd, moet deze laatste vervangen 
worden door een reglementaire vervanger, een speler die 
nog niet aan de wedstrijd deelnam. 

3. Een wisselspeler die werd gebruikt in het kader van de 
Bloedregel treedt op onder de naam van de gekwetste speler 
en wordt niet vermeld op het scoreblad. Hij wordt 
beschouwd als niet hebbende gespeeld (dit bij eventueel 
latere wissels). 

4. Indien een team over geen reglementaire vervanger beschikt 
voor een verplichte vervanging wegens bloeding, dan zal de 
wedstrijd als beëindigd worden beschouwd aan het einde 
van de laatst gespeelde inning en wordt al dan niet dan 
officieel, naargelang het aantal gespeelde innings. 

OPMERKING:  
Om latere problemen te vermijden dienen de scorers de 
toepassing van deze regel te vermelden op het opmerkingenblad 
aan de hand van volgende gegevens:  
Wanneer speler het spel verlaat – welke speler - door wie hij 
vervangen wordt – reden en wanneer speler terug in het spel 
komt of definitief vervangen wordt. 

 

1. Si le joueur remplacé est incapable de revenir au jeu après le 
délai prescrit en a) ci-dessus, le joueur remplaçant sera 
considéré comme effectif et doit se référer au règles 3.03 et 
4.04. 

2. Si le joueur remplaçant est un joueur qui a déjà participé à la 
partie, il doit être remplacé à son tour par un remplaçant 
réglementaire qui n’a pas encore joué dans la partie. 

3. Un joueur remplaçant utilisé dans le cadre de la règle du sang 
agit sous le nom du joueur blessé et ne sera pas mentionné 
sur la carte de score. Il sera considéré comme n’ayant pas 
joué (ceci en cas d’éventuels changements ultérieurs). 

4. Si l’équipe ne dispose d’aucun remplaçant réglementaire, la 
partie sera considérée comme terminée à la fin du dernier 
inning joué et sera officielle ou non, en fonction du nombre 
d’innings joués. 

 
REMARQUE :  
Pour éviter les discussions ultérieures, les scoreurs doivent 
indiquer l’utilisation de cette règle sur la feuille d’information 
avec les données suivantes : 
Moment où le joueur quitte le jeu – quel joueur – par qui est-il 
remplacé – la raison et quand rentre le joueur de nouveau dans le 
jeu ou quand est-il remplacé définitivement. 
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 Uitzonderingen;Official Baseball Rules – Exceptions;Official Baseball Rules 
De artikels betreffende de infrastructuur en uitrusting worden 
beoordeeld door de Raad van Bestuur van de KBBSF en de 
bevoegde commissies. 

Les articles concernant l’infrastructure et l’équipement seront 
sujet à l’arbitrage du Conseil d’Administration de la FRBBS et de 
ses Commissions compétentes. 

 Belgian Series 
 Structuur – Structure 

De Belgian Series worden gespeeld in een best of 5. 
• BS Baseball : dubbel wedstrijden gespeeld op zaterdag 

en zondag 
• BS Softball Ladies : dubbel wedstrijden gespeeld op 

zondag 
• BS Softball Men : 2 wedstrijden gespeeld op zaterdag, 

maar beschouwd als enkel wedstrijden 
Alle regels van het huidig Sportreglement zijn als volgt van 
toepassing op deze wedstrijden. 

Les ‘Belgian Series’ sont jouées au meilleur des 5 matchs. 
• BS Baseball : Des matchs doubles sont joués le samedi 

et le dimanche.  
• BS Softball Ladies : Des matchs doubles sont joués le 

dimanche. 
• BS Softball Men : 2 matchs sont joués le samedi, mais ils 

sont considérés comme des matchs simples. 
Toutes les règles du présent Règlement Sportif sont applicables 
à ces rencontres comme suit. 

 Aanvullingen en afwijkingen – Suppléments et dérogations 
Volgende aanvullingen en afwijkingen zijn van toepassing: 
1. Alle wedstrijden moeten worden geleid door officiële 

umpires. Er wordt door KBBSF  een officiële scorer en een 
TC aangeduid. 

2. Alle wedstrijden die vroegtijdig worden gestaakt wegens 
duisternis, weersomstandigheden of een andere oorzaak, 
maar officieel geldig zijn (minimum 5 innings afgewerkt) 
worden voortgezet vanaf het punt van onderbreking. De niet-
officiële wedstrijden worden volledig herbegonnen op de 
eerstvolgende voorziene wedstrijddag. Alle wedstrijden 
moeten in hun initiële volgorde worden gespeeld. 

3. Als beide wedstrijden van een doubleheader vervallen, wordt 
de volledige double-header op hetzelfde veld 
geprogrammeerd (datum te bepalen door de TC). 

4. Wedstrijden die zelfs niet kunnen aanvangen op de 
geprogrammeerde dag, worden automatisch 
geherprogrammeerd naar de eerstvolgende voorziene 
wedstrijddag. 

5. Wanneer de hoofdumpire de wedstrijd staakt (wegens 
kwetsuur,  weersomstandigheden, klacht... ), wordt deze 
hervat bij beslissing van de umpire in chief en/of de TC 
(conform de officiële spelregels van baseball en softball en 
van de regels eigen aan de Belgian Series en Play-offs; 
• Voor elke onderbreking van een wedstrijd tijdens een 

Play-off of Belgian Series, zal er steeds een rapport 
worden opgemaakt door de Scorer, Umpire of TC en bij 
een disciplinaire maatregel zal de uitspraak ook 
schriftelijk worden vastgelegd.   

• Bij klacht zal de aanwezige TC onmiddellijk beslissen 
over de te nemen maatregelen en pas dan de wedstrijd 
laten hervatten.  

• Beroep tegen deze beslissing is NIET mogelijk. 
6. Bij uitsluiting van een speler, speelster, manager, coach of 

teamlid bepaalt de TC de eventuele onmiddellijke strafmaat 
geldig voor de Play-offs of Belgian Series van dat jaar. 
Beroep tegen deze uitspraak is NIET mogelijk. 
• Daarna dient de TC de feiten voor te leggen aan de 

DISCOM, die eventueel een bijkomende straf kan 
opleggen na afloop van de Belgian Series of Play-offs. 

• Beroep tegen de uitspraak van de DISCOM is, zoals 
steeds, mogelijk maar heeft geen gevolgen voor de 
straffen die door de TC of de umpire in chief werden 
opgelegd op het terrein. 

OPMERKING:  

Les suppléments et dérogations suivantes sont d'application : 
1. Tous les matchs doivent être dirigés par des arbitres 

officiels. La FRBBS désignera également un scoreur officiel 
et un commissaire technique (C.T.) 

2. Toutes les rencontres officielles (minimum 5 innings 
complétés) qui sont arrêtées avant terme pour des raisons 
d'obscurité, des raisons atmosphériques ou pour toute autre 
raison, seront continuées au point où elles étaient arrêtées.  
Les rencontres non-officielles seront recommencées 
entièrement au jour de match suivant prévu. Toutes les 
rencontres seront jouées dans l’ordre de leur programmation 
initiale. 

3. Si les deux matchs d'un double-header sont annulés, le 
double-header au complet sera reprogrammé sur le même 
terrain (date à convenir par le C.T.). 

4. Les matchs qui ne peuvent commencer le jour de leur 
programmation, sont automatiquement reprogrammés au 
jour de match suivant prévu. 

5. Lorsque l'arbitre principal arrête un match (pour blessures, 
conditions atmosphériques, plaintes, ...), ce match sera 
continué par décision de l'arbitre en chef et/ou du 
commissaire technique, conformément aux Règles 
Officielles du Baseball ou Softball et aux règles propres aux 
Belgium Series & Playoffs ; 
• Pour chaque interruption d'un match lors d'un Play Off 

des Belgian Series, un rapport sera toujours rédigé par 
le Scoreur, l'arbitre ou le TC et, en cas de mesure 
disciplinaire, la sentence sera également enregistrée 
par écrit. 

• En cas de réclamation, le commissaire technique 
décidera immédiatement des mesures à prendre et 
ensuite, fera continuer le match. 

• Un appel contre cette décision n’est PAS possible. 
6. En cas d'exclusion d'un(e) joueur (euse), d’un manager, d’un 

coach ou d’un membre d'une équipe, le commissaire 
technique fixe l’éventuelle sanction immédiate valable pour 
les Playoffs de la série belge de cette année.  Un appel contre 
cette décision n'est PAS possible. 
• Le commissaire technique doit ensuite référer les faits 

à la commission de discipline (DISCOM), celle-ci pourra 
alourdir les sanctions après la fin des Belgium Series ou 
Playoffs. 

• Un appel contre la décision de la commission de 
discipline sera comme toujours possible mais n'aura 
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• Bij afwezigheid van de TC neemt de umpire-in-chief zijn 
taken over.  

• Bij afwezigheid van de umpire-in-chief neemt de plate-
umpire zijn taken over. 

 

aucune influence sur la ou les décisions du commissaire 
technique ou arbitre en chef prise sur le terrain. 

REMARQUE :  

• En cas d'absence de commissaire technique, l'arbitre en 
chef assumera ses fonctions. 

• En cas d'absence de l’arbitre en chef, c’est l’arbitre de 
marbre qui assumera ses fonctions. 

 

12.2.1 Forfait 
In geval van forfait (uitgezonderd administratieve forfait) 
gedurende de Belgian Series is de boete voor elke wedstrijd 
bepaald op €500 voor de KBBSF-FRBBS en €500 voor de 
tegenpartij.  
In het geval van een volledig forfait voor de Belgian Series, zal dit 
beschouwd worden als 5 forfait wedstrijden. Bovendien zal de 
betrokken ploeg ook geen aanspraak kunnen maken op deelname 
aan een Europese competitie het jaar daarna. 

En cas de forfait (à l’exception du forfait administratif) pendant 
les Belgium Series, l’amende pour chaque match est fixée à €500 
pour la KBBSF-FRBBS et à €500 pour le club adverse.  
En cas de forfait complet pour les Belgium Series, il sera 
considéré comme un forfait de 5 matchs. Par ailleurs, l'équipe 
concernée ne pourra prétendre à participer à une compétition 
européenne l'année suivante. 

12.2.2 Onvoorzienbare omstandigheden – Circonstances imprévisibles 
Als door onvoorziene omstandigheden de Belgian Series of Play-
offs niet helemaal kunnen worden afgewerkt, dan zal de 
rangschikking zoals bekomen bij het einde van de laatste ronde, 
afgewerkt door de twee ploegen, de nationale kampioen bepalen. 

Si pour des raisons imprévues, les Belgium Series ou Playoffs ne 
peuvent pas être complètement terminés, le classement tel 
qu’établi à la fin du dernier Tour de compétition joué par les 2 
équipes, désignera le champion national. 

12.2.3 Wedstrijdballen – Balles 
Per te spelen wedstrijd ontvangt de thuisploeg  bij Baseball 2 
dozen wedstrijdballen en bij Softbal maximum 1 doos 
wedstrijdballen per double header van de KBBSF-FRBBS. 

Pour chaque rencontre à jouer, l’équipe locale Baseball recevra 2 
boites et chez Softball  maximum 1 boite de balles de competition 
par double header de la KBBSF-FRBBS. 

 Bondsschulden – Dettes obligataires 
Indien een procedure wordt opgestart bij het BAS dan worden de 
kosten volgend uit deze procedure verhaald bij de verliezende 
club. Bij niet betaling zullen deze kosten aanzien worden als 
bondsschulden. 

Lorsqu’une procédure a été démarrée auprès du CBAS, les coûts 
résultant de cette procédure seront récupérés auprès du club 
perdant.  En cas de non-paiement, ces coûts seront considérés 
comme des dettes des fédérations. 

 Beker van België – Coupe de Belgique 
Bij het organiseren van een Beker van België als extra competitie 
zal hier een apart Sportreglement voor opgemaakt worden. Deze 
zal voor aanvang van de competitie gepubliceerd worden. 

Lors de l'organisation d'une Coupe de Belgique en tant que 
compétition supplémentaire, un règlement sportif distinct sera 
établi à cet effet.  Celui-ci sera publié avant la compétition. 

 


